
IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION), NOVEMBER 10, 1892.

 We 
now  take  the  opportunity  of  thanking  the 
Conference  for  having  sent  us  a  committee  to 
remove  the  mis-  :  understandings  that  existed 
amongst  us  as  a  community;  misunderstandings 
that threatened the peace of our church. When we 
were hoping that everything was amicably settled, 
several articles appeared in the official organ of our 
church ; to wit, the South African Methodist :—vide 
issues tor July 16th, 23rd, and 30th. From these 
articles it appears, amongst other things, that the 
Government has made a promise to the authorities 
of  our  Society to  survey the  location known as 
Tsomo and Mkwinti, and to give title deeds to the 
Society. As the Committee never mentioned this to 
us, we should be very glad if you could give us the 
report  of  the  Committee  and  put  before  us  all 
correspondence  that  has  passed  between  the 
Government and the authorities of our Society re- 
Tsomo lands.

Our fervent prayer is that God may bless your 
labour abundantly.

We are,  dear  Father in Christ,  your obedient 
servants,—Matthew  Mngqibisa,  Jantyi  Gcingca, 
Abel Mlokoti, Tsew Funani, Yawa Mlokoti, Ben 
Villi,

Tsomo, 19th September, 4892.

P. S. JEFFREY,

U YABABULELA abantu abaninzi 
ngokuyixasa kwabo

Ivenkile yake ese

KAMASTONE,

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

U P. s. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lohke 

Ishisbini  Labantsundu,  YONKE  IMPAHLA 
YENDIDI  ZONKE  inokufunyanwa  evenkileni 
zake. Uvule isebe

E-DIDIMANA,
apo  impahla  iya  kutengiswa  ngawona  apantsi 
amanani.

UBOYA, IZIKUMBA, NOKUDLA, 
zirolelwa  amaxabiso  apezulu  arolwa 
na-kwezinye indawo. 5

   

        ISAZISO

K UMJIKELO wase SEPLAN kotanda. zelwa 
ukuba Inkosi ikwelelise isibeto

se Nkumbi, nokucela uxolo ngezigqito zeto, 
nokuba ishenxise onke amashwa angasihle- layo. 
Okn koba ugomhla NOVEMBER 13, nge CAWA.

J. B. YEKELE. 

J.R.IRELAND Umaki Wezindlu 

Nomtati we Kontrehi, Umcweli Kumasebe 
Okucwe Onke.

MARKET STREET,

Kingwilliamstown,

UMENZI  WEMPAHLA  YEZIKOLO  YEN 
TLOBO ZONKE.

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE KAKUHLE NANGE- NDL ELA 
EM.1  NG  ALLS. 11’0  NA-  NGAPEZU 
KWEZIVELA  KWAMA-  NYE  AMAZWE,  
NAMAXABISO ANGANENO.

Ulungiselelo Kwendwendwe

Ikaya Laba Ntsundu.

U P.X.BULELA izandla az-
 meneyo kubaxhasi bake

abndala  nabatsha—Bangadiuwa  nangomso. 
Uhleli  kakade  ejonge  ukuba  konza  nokuba- 
kolisa ngendlela zonke. Kufike nezinye Incwadi 
Ezintsha  namapepa e  NGOKA aketiweyo ayi 
2d. ne 3d. kupela ; no Sankey ohlonyelwe kutsha 
nje  (750  pieces).  Ngo-  kungapezulu  kufika 
kuleveki nkuvela e England Impahla ye Bhola 
ne  “Ntenetya  ”  (Cricket  and  Tennis  Goods) 
elunge, yatshi.  pu kwayekwa. Licam lokuqala 
eli  kweli  lizwe.  I  Clubs  ziyalungiseiwa, 
nezipina. Mkangele ecaleni lo Boxall, ngasentla 
kufu- pi ne “ Kaya ” lake elidala, kwane Marike.

PAUL XINIWE,
General  Agent, 

Smith Street, King Williams Town.

IBOTWE  LABANDWENDWELE

IZIBISHINI (QWABA) E KIMBILI

E LONA lipambili Ezidlweni, Ekulnleni,
Ekuhlambeni imizimba (Baths). Lelona

LODIDI OLUPAMBILl WABANTSUNDU.
Ekubeni Owona Mboniso Mkulu owaka wako
apa e Mazantsi e Afrika, uya kuvulwa ngo
8 SEPTEMBER, — Tina bamagama anga-
pants’ apa, sivule indawo zosizakala kona
Indwendwe ze Zibishini.

TSHE HE MZI ONTSUNDU!
Ose Koloni, Pesheya kwe Nciba, e Mampo-
ndweni, e Batenjini, e Natal, nase Lusutu.

NENO NGEZIXASO, Ngendawo Zo-
kulala, nokuhlamb’imizimba; ekukupela
kwezona zipambili Zabantsundu kweli,po
ngamanani angepi. SOZIHLANGA-
BEZA INDWENDWE ZETU e Sitishini
aika Loliwe eaifika ngo 2 30 no 8 o’clock
kusasa. Okukwenjenje asenziwa yi-
mbutumbutu yabhongo nehlombe kodwa
nje ; koko sijonge ububanzi bomzi wakowetu
oyakubako apa kwezinyanga ntatu Zombo
nisj.—Wonk’ ubani owoka wahambela kweli
letu, wokumbala ukuba Ukunqata Kwa-
manzi okuhlamb’ imizimba akuna kupikwa,
ke tina indawo ezinjalo sizivele. Indwendwe
zetu Zotumela ngoluhlobo :—

SKOT A & DL A M B U LO,

SHANNON ST., KIMBERLEY.

N.B.—Ngocingo :  SKOTA.”

 

Abameli-Mcimbi

J. CALDERWOOD
(LAW-AGENT),  UMTETELI-

Matyala;  Umlungiseleli  Mihlaba,  njalo-
njalo, e

QONCE.

CHARLTON & CAMPBELL,
(LAW AND GENERAL AGENTS).

B ABHALA iminqopiso yengqesho, 
neyentengiso mihlaba, neyoku-

bolekwa kwemali, namatyala abutwa 
ngokutshetsha.

Amatyala atetwa kwinkundla yc Mantyi, 
e  Lady  Frere,  nakwi  ofisi  yase  Bolotwa. 
Ikaya e

LADY FRERE.

J. T. KUZANE,
(LAW-AGENT),

A MATYALA uwateta nakuyipina i 
Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.

Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSOLO.

ASAPH MAKUBALO,
(LAW-AGENT),

U MTETELELI-Ematyaleni, (obese 
Ngqushwa), uwuquba umsebenzi

Ematyaleni

ECACADU NASE BOLOTWA.

R. AV. JR OSE-INNES, 
(ATTORNEY, ETC.), UMTETELELI, njalo-
njalo, Uyawa- zisa umzi ontsundu ukuba 
ubu- yile, nokuba usaya kuyinyamekela 
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa 
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

H. F. TEMPLE,
(ATTORNEY, ETC.),

U -TEMPILE obefudula ese Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-

ngiseleli Micimbi Yomhlaba; Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya

E-MATATIELE.

P H I L I P   R 0 Z A N I,
(LAW-AGENT),
UMTETELELI Ematyaleni kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e
TRANSKEI; Nomqokeleli we Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

I D U T Y W A.   t493

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC MEDICINE FOR 

FEVERS AND COMPLAINTS OF THE HOME.
       Pamphlet.

For Eczema, Eruptions, Sores, Syphilitic and 
Scrofulous 

BLOOD
 Unrivalled Tonic for  FEMALES Specific 

for Kidney and a Urinary 

DIARRHEA,
DYSENTERY

GREAT AFRICAN 
FRUIT PILLS.

For Liver, Stomach and Bowels. .
The Cure for

Piles and Constipation.
Are Mild and Effective. .

 THE GREAT AFRICAN

 HERBAL OINTMENT. 
For New and Old Bores, Skin 

Diseases, Piles, Rheumatism, Sprains Pains in Joints and 
Muscles, Inflammatory Swellings.

MEDICAL

HALL

KING WILLIAMS TOWN 

TO CONVEYANCERS.

CORRECT PAPER, approved by
Government, for legal forms, as

per regulations.
HAY BROTHERS,

Cape Mercury Office

THE GREAT AFRICAN
      ORSMOD
PREPARATIONS

KWA

KATA.

Isali!
Isali !

EZINGONOXESHA,

IKULU
LIPELA.

IXABISO:

21/ KUPELA!

w.o. carter & co.,
EQONCE.

HAYWARD
UMQA OYI

DIP
Augqitwa yeza ukuhlambu-

lula Ibhula Ezigusheni,

Yitshoni kwi Venkile
enimele zona ziniyale-

zele ko

BAKER, KING
AND COMPANY,

EAST LONDON-

Amayeza ka Cook Abantsundu.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukango. 
lise lamayeza abalulekileyo.

Elika

C OOK lyeza Lesisu Nokutasaza. / 1/6 
ibotile.

Elika

COOK lyeza Lukokohlela (Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka

COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe. 9d. 
ibotile

Elika

COOK lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

EzikaJ

COOK Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka

COOK Incindi Yezinyo.
6d. ngeboti'e.

Oka

COOK Umciza Westepu Siba- ntwana.
6d. ngebotile.

Oka

COOK Umgutyana Wamehlo.
_ 6d. ngesiqunyana

Oka
COOK Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igama lake.

J.VENTER & co,
(MB AN YARU.)

Xonxa, Hewu, Bolotwa, Macibi,

Y IZANI ndivulo Ivenkile EZANTSI
KWE MARIKA, QUEENSTOWN.

Nditengisa ngamani apantsi kunezinye
Ivenkile zalomzi anditengeli ndiyadyaraza.
Ikhuba litengwa ngokubonwa, ndingumhlo-
bo wenu omdala u

J. VENTER & CO.,
MBANYARU                 STT30

AMAYEZA
ADUME KUNENE,

XA

JESSE SHAW (U-Nogqala)

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela

LAMAYEZA aya  yalezwa  kakulu  ngumniniwo  ngenxa 
yoku ngqinelana kwawo nezozifo enzelwa zona; ngenxa 
yoku kauleza  uku nceda  oku  ngawenzakalisi  umzimba; 
ngenxa  yobupantsi  bexabiso  lawo  ngenxa  nokucoceka 
ekwe nzaiweni kwawo; ngenxa yokungabi nasikw fetyelu 
nangenxa  yokuba  enziwe  ngemifuno  ngqinwayo  ukuba 
ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe nyoka, 

nezinye inunu.
EIONA (Specific).

E1ona yeza lesifo so xaxazo lwe gazi nezinye izinto

ezikatazayo,

(UM-AFRIKA (Africanum).
Umcia ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  nebunzi, 

nokubeta kentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

(UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline Aperient).
Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese 

ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta ati Ukupilisa ukuqaqamba komzimba Ukuti-

Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta omti okupilisa ukutsha. ukutyabuka nezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

lncindi yoku geda isiswana ezikatazayo zantsana 
nabantwana.

UKATINTELA (Antispasmodic).
Umciza  wokupilisa  ukuqunjelwa  nesitepu  nezinye 

inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

lyeza  elilunge  kunene  kwisifo  sokuba  butataka 
ukungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
Amafuta  akupilisa  sinyane  ukusikwa  nezinye  njalo 

njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into  elunge  kunene  etanjiswayo  ebenza  bubebuhle 

bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenziswa neli kutiwa “ Lelona ” isifo sokunamba 

igazi senele.
Izalatiso  zendlela  loku  wazebenzisa  zishicilelwe 

ngokuzalisekileyo  satiwa  nca  kwi  bhotilana  ne  ofilana 
ngazinye  izifo  zakulandelwa  ngokufezileyo  akaze 
angapilisi  lamayeza.  Ngekungabiko  kaya,  nandlu, 
namhambi  ungenawo lamayeza  .  isirweqe  nokulumkela 
okungekehli.

Akandwa enziwa ngu JESSE SHAW, Igqira elisebenza 
ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye nge bhokisi nange 
Bhotile nangamagosa ake inkoliso yedolopu zale Koloni 
yonke, e Natal, e Free -State, e Transvaal, nase Indiya.

AMASOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co. 

Drummond  & Co.
E Ngqamakwe— Mrs. Savage.
E Monti— B. G. Lennon & Co.
E Rini-B. Wells.
E Pikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager It Marsh.
E Bhayi-H. G. Lenhon & Co.
Engquswha—W. A. Young, Esq.
Ikaya lawo e Fort Beaufort kwa Nogqala.

ISEBENZA NGOBUGQI.

I-RHEUMATICURO !
IYEZA ELIKULU EASE

SOUTH AFRICA.

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo,Isinqe,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo
Luka OCTOBER.

INTLAKOHLAZA
Ngelixesha imbewu zentlobo zonke 

zinokuhlwayelwa, ngokukodwa i Cucumber, 
Ivatala, Amatanga, Imifuno eyi Marrow, 
Rhubarb, Tomato, Imbotyi zama Frentshi, 
no Mbona.

Kanjako i
Dahlia, Zinnia, Lobelia Annual Chrys-
anthemum, Cockscomb, Balsam ne 
Portulaca.

 TYALA ITAPILE.
Ixesha elilungileyo ukutumela ufumana ezi  

zityalo:—
Coleus, Begonia, Fuchsia, Chrysanthemum, 
Geranium,  Fern,  Gloxinia,  Croton,  Palm, 
Dracaena, Orchid, nezinye intlobo ezigeinwa 
kwindlu ezi- shushu.

KANGELA
I Catalogue yo Gowie ye Ntlakohlaza

YO 1892,
Ixabiso  Is.  ngeposi  ze.  Ilibhaso  ize 

itunyelwo ze ngeposi kwi Customers.

Address for Telegrams, “ OATLANDS,” 
Grahamstown. 

                 KUFUNWA

K WI Mission School yase Tutura, Trans-
kei, kufunwa Ititshala ene Batifiketi.

Umvuzo £40 ngonyaka kunye nendlu ne-
ntsimi. Abayifunayo mababhalele, betume-
la namapepa ezimilo ngo 25 November ku
Rev. W. GIRDWOOD. tlOU

IZAZISO ZAKOMKULU.

ZISHICILELWA NGE GUNYA.

EZAPFSHEYA KWE NCIBA.

ISAZISO,—No. 150, 1892.

Kwi  Ofisi  yo  Mpatiswa-Nocanda,  
Capetown, 1st September, 1892.

NGOKWE Siqendu II., so Mteto No. 15 we 
1887, kuyaziswa apa kumntu wo-

nke  ukuba  i  erf  or  iziziziba  Zomhlaba  eziku 
mzana wase Dutywa, Idutywa Reserve, Pesheya 
kwe Nciba, ziya kutengiswa nge fandesi, pambi 
kwe Ofisi  ka Mantyi,  o IDUTYWA, ngexesha 
leshumi  kusasa,  ngo  MVULO,  21st 
NOVEMBER, 1892, ngokwezimiselo zalomteto 
ungentla,  nange-  zimiselo  zelifandesi 
ezilalulweyo,  nezingati  zixelwe  ngalomhla  we 
Fandesi.

Isiziba ngasinye somhlaba siya kutengiswa 
ngemali esixhonywe ngayo, waye ote wabhida 
ngapezu  kwabanye,  kananjalo  ngemali 
engeugapantsi  koxhonywe  ngayo,  eyakuba 
ngowutengileyo, umtengi ke lowo koba kokwake 
ukuyihlaula yonke ngaxanye nokuba yinxalenye 
yayo ngalomhla we Fandesi. Ekoti ke

(i) Kungeko ntlaulo ngalomhla wefa- ndesi 
isahlulo  seshumi  sirolwe  nge-  nyanga 
eziutandatu,  ize  esinye  isahlulo  seshumi 
sirolwe  kwinyanga  ezilishumi  linambini 
ezilandela umhla wefatidesi.

(ii) Ukuba  imali  ehlaulwe  ngombla  wefai 
ndesi  ingapantsi  kwesahlulo  seshuma 
isisalela  sesahluko  seshumi  sohlaulw- 
ekupeleni  kwenyanga  ezintandatu,  ize 
isahlulo  seshumi  esisasaleleyo  sirolwe 
kwinyanga  ezilishumi  linambini  kususela 
kumhla wefandesi.

(iii) Ukuba  imali  ehlaulwe  ngomhla  we 
fandesi  ipakati  kwesahlulo  seshumi 
nesahlulo  sesihlanu  isisalela  sesahlulo 
sesihlanu sihlaulwe kwinyanga ezilishu mi 
linambini emva kwe fandesi elo.

Inzala  yezontlaulo  yoba  ziponti  zone 
ekulwini ngonyaka ; ekoti ukuhlaulwa kwa- zo 
nenzalo  leyo  kuqiniselwe  ngabameli 
abafezekileyo ababini ngokwaneliseka ko mantyi
—abameli  abofika  bazibopelele  kunye 
nangabanye  ukuba  ngabo  abanetyala,  bengena 
knzilandulela nangantoni.

Indleko  zonocanda,  njalo  njalo,  netayitile 
zohlaulwa  ku  mantyi,  naknbani  onguwumbi 
owonikwa  igunya  loko  kwangalomhla  we 
fandesi.

Unotenga  lowo  wofika  abbale  umnqopiso 
ngezahlulo  ezine  nezihlanu  evuma  ukuba 
wohlaula inzala—eziponti ezine ngekulu, angati 
ukuba wayerole ngomhla wefandesi  ngapezulu 
kwesahlulo sesihlanu, aselewe- nzela umnqopiso 
isisalela semali yentengo leyo. Unotenga woba 
nelungelo  lokuhlaula  lanini  yonke  mhlaumbi 
isahlulo  semali  yalomnqopiso,  kungengapantsi 
kwamashumi, omahlanu eponti.

Umfanekiso  walemihlaba,  kwakunye  ne- 
zimiselo  zefandesi  zingabonwa  kwi  ofisi  yo 
Nocanda e Kapa, nakwi ofisi yomantyi e Monti.

J. TEMPLER HORNE, 
Surveyor - General.

Transkei—Idutywa Reserve.
Kumzana wase Dutyiva.

Zonke ezi erf or iziziba zomhlaba ukususe- 
la ku No. 6,969 kuse ku No. 7,018, ngobu- kudu 
zikoliso ngokuba 100 square roods.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 891, 1892.

Treasury, Cape Town,
Cape of Good Hope, 5th September, 1892.

Imali Yamapepa Evunyelweyo rgo IMteto (Legal 
Tender Bank Notes) ekutshwe pantsi ko Lite 
o No. 6 ka 1892.

U RULUMENI  uva  ukuba  kutsha  nje 
kwimimandla emiwe nga Bantsundu

Pesheya kwe Nciba, Imali Yamapepa eyiponti 
euye  ayivunywa  ngabelungu  be  Venkile,  de 
abe umntu urole imalana etile ngapezulu.

Kengoko  kubonakele  ukuba  makwaziswe 
ngokubanzi  kumntu  wonke,  ngokukodwa 
kubantu bo Mntan’ Omhle Abantsundu, ukuba 
zonke  Imali  Zamapepa  (Bank  Notes) 
ezikutshwe pantsi kwemigqaliselo yo Mteto we 
Banki No. G ka 1891, nokuba zeze £20, £10, £5 
or £1 ngamaxabiso, zizimali Ezi- vunyelweyo 
ngu  Mteto  ziyalingana  nge-  xabiso  nemali 
(ebomvana  yona)  esetyenzi-  swayo  ngoku, 
nokuba uknhlaula ngayo maxa utengayo nase 
kuhlauleni  amatyala  ayina  kumangalwa, 
nokuba  nabanina  obiza  imalana  ngapezulu 
(commission)  ekuyamke-  leni  kwake  woba 
sesicengeni sokusiwa pambi kwamatyala nget-
yala lokwamkela imali ngamaqinga.

Kengoko  zonke  Imali  Zamapepa  ezikwi 
xabiso le £1 (One Pound Notes),  eziqalileyo 
ukukutshwa kule Koloni, ngegunya lalo Mteto 
ungentla, ziyalingana ngexabiso neponti enye 
yegolide, emazamkelwe ke. ngoko njeugemali 
leyo ekuhlauleni irafu, namatyala, njalo-njalo.

Akuko  lahleko  inckubako  ngokwamkelwa 
kwale  mali  yamapepa  evunyelwe  ngomteto 
ukuba  inombhalo  owazisa  ukuba  ukuhlaula 
ngayo ukuselwe ngu Rulumeni wase Kapa.

JOHN X. MERRIMAN, Umgcini-

Ndyebo we Koloni.

Isaziso  sika  Rulumeni  —NO.  985,  1892.  
-----  : o :-----

Kwi Bhotwe le Mihlaba, Imingxuma neloku  
Lima,

E Kapa, 7 September, 1892.

Isifo Samanqina Nemilomo
(Uchwane).

LAMANQAKU ahlonyel we ngapantsi
apa ngn Ggqira we Mpahla wale

Koloni nge Epizootic Aphtha, isifo esazi wa
ngokuba scsa “ Manqina Nemilcmo”
(uchwane), abhengezwa ukuzo kuqonde
wonke ubani. Ekubeni esisifo sinybatya
e Bechuanaland nase Transvaal, ogum-
cimbi omkulu kunene ukuba ukohamba
kwempabia kugqalwo kakuhle, nokuba
onke amaceba agqalwe kakuhle ngaba-
nempahla ukusinqanda siogaqubeli pa-
mbili kule Koloni.

CHARLES CURREY,

Unobhala we Bhotwe Letniblaba 
Imingxuma no Kulima.

AMANQAKU KA GQIBA WE MPAHLA WE
KOLONI,

Isifo samanqina nemilomo sesitiye sezifo 
Izisulelayo ezenziwayo empahleni, saye keng 

ko  kunzima  ukusisebenzisa  ngapundle 
kwemiieto  engqongqo  yokuvingca  amaziluke. 
Asisifo  sihla  inkomo  zadwa,  kodwa  sihla 
negutha,  ibbekwe,  ihangu  ne  ntlobo-ntobo  ze 
mpahla  elolohlobo,  kusemhloleleni  ke  ngeko 
ukuba siyakungencla nenyamaka. zi kwelilizwe. 
Sinako  nokungena  kwe  zinye  izilo,  izinjengo 
zinji,  inkuku,  amahashe,  kwa  nabantu,  noko 
singebe- njengese mpahla.

Esisifo sokungenela yonke impahla ehambe 
emkondweni  weseyinaso  nokuba  kusedlelweni 
eke  yadla  kulo  nokuba  kungendlela  apo  be 
impahla enaso yaka yadla, okanye yagqita, ngako 
oko  uku-nqunyanyiswa  okulukuni  kokudibana 
kwempahla lelona qinga lokusipazamisa esisifo 
zinje ukusulela.

Impawu  izipambili  zesisito  nazi:— 
amatyakuvana abuubila ati abonakale emlonyeni, 
ikakulu elulwimini, ngapakali komlomo, napizu 
kwentsini  nase  mancamini  empupu,  kodwa 
ikakulu pakati  kwempupu. Ezimazini sizibona- 
kalisa nase beleni nase mibeleni.

Ukuzibonakalisa.—Inkomo nokuba yi gnsba 
enesisifo  umqolo  lo  uyaqoMjola  iti  imilenze 
yangasemva  ikwenyefele  ngapantsi  kwesiqu 
sayo, inge ayinge-hambe; itande ukulala kakulu. 
Ifike ingxaze uluewo olujiyileyo emlonyeni, ize 
ke  impahla  iman’  ukushukumisa  ulwimi 
nomlomo  ngokungati  ibumunguuya-nto, 
kuoenjalo  nangemvakalo.  Ngokupe-  ngulula 
kungubehle kuvele amatyaku- vana aselexeliwe.

Ultunyanga— Kukapukapu  ke  kona  xa 
impahla  iee  eiteni  elihle  yaye  inokufumana 
ukutya  okunokuyondla,  kodwa  ka  ngenxa 
yokuba ezonto zingeko kweli, ukufa kwenapahla 
akunakuba  kungabi  nzima,  kuba  impahla, 
njengokuba ingenako ukuhamba uknya etyanini, 
nokutya  kakulu  obo  bukoyo,inoknfa  yindlala. 
Indawo  epambili  kukugeiua  amanqina 
angangcoli,  ahlale omile ukwenzela ukungaudi 
kwizilonda.  Amanzi  oku-  blarnba  acbezwe 
ezantsi  apa  alungile  ukublamba  umlomo 
namanqina: —
Umgubo we Sulphate of Copper..,6 OJ.

Carbolic Acid or Jeye’s Fluid ...3 „ Amanzi 
.......................................................1 gallon,

Mazidityaniswe  ezizinto  kakuhle  nca 
kusetyeczwo  ngezo  kwindawo  ezo  zija- 
dukileyo.  Umlomo  uhlanjwe  kanyo  nakabini 
wobeble  upole  ;  amanqina  wona  kufuneka 
ecokisiwe ukuhlanjwe anya- mekelwe. Nalupina 
uhlobo lokunyanga ngamayeza arqauda ukubola 
anganceda esetyenziswe kakuhle.

Ngenxa  yokuba  into  enintshi  yenkomo 
kwelilizwe  ingembuoa  ingenako  ukuba-  njwa 
yonke  imihla,  bendiugavelisa  icebo  lokuba 
kwakiwe  icibi  elibanzi  elingena  bunzulu 
endaweni  efanelekileyo  nokuba  lelenziwo 
ngomiti nokuba lakiwe ngesa- mente, noknba nga 
kukwindawo engafumane itebe apo lingenziwa 
kona  icibi  lokuhiambela  elibubanzi 
bungazinyawo ezi 12, nbude 18 inyawo elingaba 
nako  ukugaleia  iyeza,  ongaba  nobunzulu  be 
inches ezi 9, amacala abe made ngokwa- neleyo 
ukuba  angapalali  ngokugxoba  kwempahla. 
Bekungalunga  kuko  uta-  ngo  olomeleleyo 
ngenxa zonke zecibi  elo lokuyigcina ingapumi 
xaiqutyelwa  kona,  kwanemivalo  ngatnacala 
omabini yoku- tintela impahla ukuba ingangeni 
isele.  Impahla  ke  egulayo  ingaman’  ukunge- 
niswa kwelicibi yonke imihla; kwaye nkurqanda 
isifo  bendingavelisa  indawo  kakuba  iinpahla 
engenaso  esisifo  ingaman’  uknngeniswa  nayo 
ngokunjalo  xa  sistko ieito  kufnpi  neeithili  eso 
sikuso  isifo.  Ukuba  ayininzi  iinpahla  kunge- 
nziwa  icibi  elinganeno  ngobukulu  kweli 
sendiliobazile.

Ngokupatelele  kwiyiza  nalipina  eli-  pants’ 
ukufana neli selicbeziwe elinjenge Carbolic, itela 
ne  dip  zegusha  ezibutye-  lura,  kodwa  ke  ezi 
zingafuna  ukupiwa  amandla  katatu  kuuoku 
zikuko xa kuditshwayo. Enye indawo emayilu- 
nynkelwe  kukuba  mayiti  impahla  le  yakukov’ 
ukupuma ecibini apo igcinwe kunye ebaleni, ade 
anqume  amanqina,  kungavunyelwa  mpahla 
ukuba idle ku- fupi nccibi  elo,  kuba lamayeza 
ntzidipu zinetyefn ; ukuba icibi lenzelwe impahla 
emfutshane yolwa ku'ungile lenziwe mxingwa, 
lingabi ngapizulu kwe inches ezi 6 ubunzulu.

IMIHLABA ELAHLIWEYO-

E KAMASTONE.

ISAZISO SIKA RULUMENI.—No. 485,1892

Kwi Ofisi yo Mpatiswa Mihlaba
Nemisebenzi Yakomkulu,

E Kapa, 9 May, 1892,

K UYAZISWA apa ukuze baqonde bonke,
ngokwemimiselo ye Sahluko Soknqala

ngo Mteto we Mihlaba Elahliweyo, No 3 ka
1879, obuye walungiswa ngo Mteto No. 24
ka 1887, okokuba Lemihlaba ilandelayo ekwi
Sithili sakwa KOMANI, ikangelwe njenge-
lahliweyo ngohlobo ekuchazwa ngalo apo,
nokokuba u Rulumeni uya kuyitatela kuye
ngomhla wokuqala ka NOVEMBER, 1892,
ingatanga yabehla yabekelwa amabango
ngabaniniyo kude kube lolosuku, nokuba
imali ezilityala zililawulwe ku Mantyi we
Sithili eso, njenge ncazelo ese Sahlukweni
apo so Mteto.

CHARLES CURREY,
Umpatiswa Ongapantsi Obambileyo.

1 Benya; Intsimi Nesiza Lot ye 23,
Zangokwe; irente elityala 100 ne
£1 5s ; iqalela 1 January, 1887.

2 Meyiwa Sishuba; Intsimi nesiza, Lots 292
no 105, Hukuwa ; irente elityala £3 10a
ne £1 15s, iqalela 1 January, 1885.

3 Landiso Sishuba; Intsimi nesiza, Lots
300 no 107, Hukuwa; irente elityala
£3 10s ne £1 15s, iqalela 1 January,

4 Zachariah de Beer; Intsimi nesiza: Lots
282 no 86, Hukuwa; irente elityala
£2 10s ne £1 5, iqalela 1 January, 1887
5 Kwiyana Baam; Intsimi nesiza: Lots

116 no 32, Upper Dedima; irente eli- tyala 
£2 10s ne £1 5s, iqalela 1 Janu. ary, 1887.

6 T. Tomsana ; Intsimi nesiza : Lots 125 ne 66, 
Romans Laagte; irente elityala £2 10s ne £1 
5s, iqalela 1 January, 1887

7 Ngalo Basso; Intsimi nesiza: Lots 109 no 2, 
Romans Laagte ; irente elityala £2 10 ne £1 
5s, iqalela 1 January, 1887.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, 
at Smith Street, Kingwilliamstown.
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PASCOE, (U FOLOKOCO)
USAHLELI, AKAFILE 

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse 

QONCE, EMONTI nase CALA, 

Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo

Ngapandle  kwe  MPAHLA  yako  eyazekayo  kunene,  unga 
ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress Maker) ovela 
e ENGLAND.

ILOKWE  ZOKUTSHATA  EZENZIWA  LEU  LEDI  ZINGUM  
MANGALISO.

Intombi  enxibe  enye YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi  wayo angayazi;  ngenene, 
ndifung u “ Rarabe,” ’Strue! Blam  kunganzima ukumazi.

NGUYE NGOWAKE

FOLOKOCO. (Salufu).

GIBBERD & BRYANT
KING WILLIAMS TOWN

LIFANDESI!
ZONKE ITYALI NCAMANANI ATOTYIWEYO.

EZONA PRINTI Ngamanani Atotyiweyo

IZISULU EZINGATETEKIYO KWI  NTSALELA 

ZEMIQULU (Remmants)

GIBBERD & BRYANT.

AMAZINYO AMATSHA
AFAKWA KWIZIKEWU EZJDALA,

NGAPANDLE KWENTLUNGU, TSHI-

PU, AHLAZIYWE UMNTU AUEMTSHA,

YIZAN1 KUBONA

—U—

MR. HERBERT HENRY

KWI OFISI ENDALA KA INNES,

E  DOWNING  STREET, 
E-QONCE

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-NE, NOV. 10, 1892

Iveki.
E DAHOMEY ama Frentshi ade awoyisa 

kwapela ama Dahomey kwisipitipitana eke 
samana ukuvakala kwelozwe.

ABAFUNDISI bebandla  lase  Amerika 
abase Natal balungiselela ukumisa izikolo 
kwelika  Ngungunyana.  Intlola 
ebezitunyiwe kona zibuya zisiti bamkelwe 
ngemihlali zinkosi.

UMLUNGUKAZI ongu  Mrs.  Holland, 
ondoda isebenza kwaloliwe uzibulele e Bai 
ngolwesi-Hlanu  ngokuzinqamla  umqala 
ngemela.  Yintokazi  ekutiwa  ibitabata 
kunene.

UMBUSO wama Putukezi empumalanga 
yell  letu  unike  umnumzana  ongu  Com-
mander Cameron amalungelo atile ukuba, 
enze  indicia  kaloliwe  eyakusuka  e 
Kwilimeni  iye  e  Shirendatsbinga  epezu 
komlambo oyi Shire.

U  MIL J.  H.  LANGE, M.L.A.,  ude 
wasamkela  isihlalo  sokuba  Ligqweta 
Lenkosazana  e  Kimberley:  uyaroxa  ke 
kwindawo  yake  yokumela  eso  sixeko  e 
Palamente. Kusaseloko kuvakala u Mr. R. 
Solomon  njengenene  eliyakuba 
selugqatsweni  esitembayo  ukuba  ama- 
wetu   omnika  izandla  lomhlobo  wetu 
apumelele.

U SIR HENRY LOCH no Mr. Rhodes babe 
nokudibana namapakati e Nkosazana ango 
Lord Rosebery no Lord Ripon ngolesi-Ne 
lwegqitileyo.  Akukabiko  sigqibo 
ngomcimbi  welase  Swazini  ngendawo 
yokuba umbuso wama Ngesi uvume ukuba 
lilunge  kowase  Transvaal,  kodwa  i 
Ruluneli  ngati  iya  kubuya  ipete  incwadi 
ezalatisa  eyakukwenza  kwintlanganiso 
eyakuba nayo no Mr. Kruger.

U SIR HENRY LOCH ubuliswe ngesidlo 
esibalulekileyo  ngokuhlwa  kolwesi-Tatu 
Iwegqitileyo  ngamanene  e  Bandla  Laba- 
rwebi  base  London.  Isidlo  sibe  songa- 
nyelwe  ngu  Sir  John  Lubbock,  kwaye 
kukwako ncpakati le Kumkanikazi elipete 
Iruluneli u Lord Ripon ote ulaulolIuka Sir 
Henry Loch akwenzeki  ukuba lungapuhli 
ngeziqamo. Okwesake isiqu akasakushiya 
nto ingenza ukuba zihlume i Koloni, zibe 
ntonye nobukbsi babo.

UMZI  NEZILAULI
___________________

INTLANGANISO obunayo umzi
ontsundu omele i Qonce no

 Hon. J. W. SAUER, Umpatiswa
 Koloni, ayibanga naxesha Iide la-
kwazisa. Ute kodwa walowo umzi
wanoyindlebe yawo, esingatanda-
 buziyo ke ukuba indaba zayo ziva
kuvakaliswa ngokubanzi. Lentla-
nganiso ibingeyiyo yabebeko bodwa;
yaye indaba zayo, njengokuba sezise
pepeni, zingalunge kose Qonce
wodwa umzi Inga lendawo inga-
qondwa kakuble ngumzi wonke
wakowetu ; Ukuba xa sazeke enze
inteto umntu opete umzi obanzi
njenge Koloni, njengezilauli — o
Messrs. INNES no SAUER—sazeke
ebhekisa kubantu bonke belizwe.
Kufuneka ke inteto ezinje zitsoli-
selwe indlebe nangabakude njengase
Herschel nase Ligwa. U Mr.
INNES usand’ ukuwugqiba umjikelo
wake obungomcimbi wokuba u Ru-
lumeni ecinga, elungiselela kanjako,
ukuziqinisela zonke izizwe ezintsu-
ndu emihlabeni, esoloko ixesha eli
zingayimi ngesoko lakwa Rulumeni
kodwa ngelakowazo. Oko kuba
njalo kubange ilahleko enkulu
kumawetu ngendlela yokubiwa ko-
mhlaba. U Mr. SAUER ujikela
ngowamasela umcimbi ekufuneka
amacebo. Ezindawo zombini ufike
namhla u Rulumeni wazipakela na-
mawetu ukuba acinge nawo. Yinto
engazanga yenziwa ke leyo. Uzi-
piwa nje ke umzi uzinikelwa ukuba
uhlale pezu kwezonto. Uhleli une-
nkundla zawo umzi, amakadibane
acinge amadoda ngezindawo azipiwe
ngo Messrs. SAUER no INNES, ulowo
wenze ilizwi elingati libe luncedo
ku Rulumeni ekuwucingeni kwake.

Amacapaza. 
U DR. MUIR, Umpati- 

UMONGAMELI swa-Mfundo esikundle- 
NE ni sika Sir L. Dale sibe 
MFUNDO novuyo ukumbona 
YABANTSUNDU. kweli ngaleveki nje- 
ngokuba ebehamba no
Hon. J. W. Sauer. Uke wanetuba loku- ’
lunguza izikolo, engapandi Into kodwa.
Kwisidlo ebesenzelwe u Mr. Sauer ube
nenteto ayenzayo akuba ekankanyiwe
yokuba akakabi natuba lihle lokwenza
izwi ngemfundo yabamnyama. E Bai
wayeke wati kwintlanganiso yamanene
amhlope, amtakazeleleyo, uya kuyipapa-
melanemfundo yabamnyama. Ungumfo
ompunga mhle ngasemzini; ngati no-
wakowetu umzi uyakufimfita uluto
kuye.

OKO amafama amhlope
INYANISO ebeseloko elila ngobu-

Y’ONA. sela babantsundu, eku-
de kwamiswa umteto

wokwenza ukuba kunqabe ukuhlala
kwabantsundu ezifameni, siva zimbi
kungoku. Ukumka kwabantu ezifa-
meni kuyakubanga ukuba kunqabe
abasebenzi ngamaxesha okuhlakula no
kuvuna. Sisijwili ke kumafama kwa
njengokuba kunjalo kwabantsundu aba-
suswa ezindaweni zabo. Elinye elingu
Mr. Meir langase Mpongo libalele kwi
Watchman ukubukanyela ubusela, Taye
lisiti ngawalo amehlo kutsha nje liqu-
bisene namagcudwana empahla elahle-
kayo. Oko u Hon. J. Rose-Innes ebeye
e Ngqushwa uxelelwe ngamafama
ukuba abuko ubusela ; kube kwayilonto
akufika e Dikeni, apo o Messrs. W. T.
Sampson, Carey Slater no Calins bebu-
landule ubusela kubemi befama aba-
ntsundu. Abantu abebe sebesiti liza
kufa kuba bandile ubusela, azi bayaku-
tinina bakuziva ezinteto zamafama
eziqingata ezimelwe ngabantsundu nje-
nge Qonce, i Ngqushwa, ne Dike.

UMZI mawube uyaliku-
ABANTSUNDU mbula, ityala lentonga
NAMALUNGELO ka W. Mvalo, Emonti,
ABO. awayahlutwa kuba em-
nyama; nokuba wa-
gwetywayo yimantyi ukuze abenele kwi
Jaji e Rini; zifike zona zigwebele u W.
Mvalo. Abapati bomzi wase Monti
basibenele nabo isigwebo se Jaji zase
Rini. Lomcimbi ke uhlalele ukubuye
ukangelwe zi Jaji ezise Kapa. Amawetu
kulo lonke mawaqonde kakuble ukuba
kulento u Mvalo akalweli kuhlutwa
intonga njekodwa. Into amele yona
bubulungisa—ukuba kuyimfanelo na
ukuba ontsundu apatwe ngomteto wake
yedwa:—abenetyala ngento angenakuba
natyala ngayo omhlope njengokuba
kunjalo e Monti ngalomteto. Kekaloku
ukupicotelwa komzi lendawo, kuyaku-
funa imali, zaye indleko zesibeno zita-
ndatyuzelwa kwi £30. Ukuba Ijaji e
Kapa zixase ezase Rini kakade lomali
iyakutwalwa ngabapati bomzi wase
Monti. Kodwa ngoku lisaqutywayo
ityala kufuneka imali. Umzi-ke uyace-
Iwa ukuba ufake isandla. Ukuba singa-
bantu abangangi bangapulukwa ngama-
lungelo mazincenceze kwangoku ishe-
leni ngantlanu, amashumi. Into
etunyelwayo siyakuvuya ukuyamkela
kule Ofisi ye “Mvo.” Lunokutunyelwa
uncedo nakumlungiseleli walomcimbi
u Mr. Wm. Mjokozeli, e S. Luke’s
Mission, via Fort Jackson. Masivaka-
lise ukuba ipepa le “Mvo” lideze-
le, ebupantsini halo, ngokugabula izi-
gcau ngeponti (£1).

U1HLABA WASE CALA.
Umnumzana omhlope wase Rini, u Mr.

Sampson, ongumieteli kwinkundla ze
Jaji usitumele lamanqaku

NKOSI,—Ndivuya kunene, oko bendise
Cala ngamatyala e Jaji, ukubona umsebe-
nzi omhle wabantsundu kumabala om-
hlaba abemi kuwo. Kulixesha “elipaka-
mileyo” ete u Rulumeni eliqela labalimi
walinika iziqiniselo zeziqu. Umntu uku-
njuzwa ukufika kwaina Yerepo kweli,
ukupiwa kwawo umhlaba ngendlela
yokubolekwa, nokwenziwa ngu Sir John
Cradock owabona ukuba kuyafuneka
ukuba kukutshwe itaitile ukuwukhutaza
ngokungapezulu umsebenzi wokulima,
esiti “ lenkutazo ixhomekeke ikakulu
pezu kokuqiniselwa emhlabeni, kwano-
kupumla okuvela kuko, ekuti ukusetye -
nzwa komhlaba okunesiqamo, kwano-
kwanda, nokutyeba, ngapandle kwe
mpikiswano kulunge kowubambileyo
umhlaba ungowake, kwakona ekumeni
kwezinto yonke into ayenzayo, epatelele
kwiziqamo kwanasemhlabeni ngokwawo,
mayiqiniselwe kuye ngomteto, kwindla-
lila zake kwanakwabanelungelo ukuteta
egameni lake.” Oku kuyinene namhla
mayelana nabantsundu base Cala njengo-
kuba kwaye kunjalo ngelinye ixesha
ngokupatelele kwi Koloni ipela. “ Ono-
zikakana” (amapetshana okubanjiswa
umhlaba) abenelisi; into embi nangape-
zulu kukuba abayiyo into ekwaye kutiwe
bayakuzuza yona abantsundu oko baye
behlaula imali yonoeanda. Kuko uku-
ngati lo Rulumeni ulaulayo unga anga-
nika iziqiniselo zeziqu, ukuba ziyacelwa ;
enditi mna kokwam ukucinga lilo
eli ixesha lokuba abantu abantsundu
base Cala baxokozelele eyona nto ba-
yifunayo ngokungapandle kwamatanda.
Kokwam ukubona iziqiniselo mazini-
kwe zinamandla okwangoku, nokuba
kuyintonina, okutengiselana kwabantsu-
ndu, pakati kwabo bodwa ; nanjengokuba
besebeyihlaule imali yeziqiniselo ekute
kodwa kwenziwa ucando olurabaxa Lwa-
mabalana abanjiswa abantu “ngonozika-
kana,” imfanelo kukuba ezindleko zinci-
tshiswe ngu Rulumeni ngcmali engaba
yayirolelwe ucando olucikizekileyo.

Ndingu, njalo-njalo,
VICTOR SAMPSON.

Grahamstown, 19 October, 1892.

KUBAXHASI BE “MVO.”

Umzi ohlaula nge Kwata ukunjuzwa
ebubeleni ukuba inyanga yokuqala yelo-
xesha seyide yegqita. Ijongiwe ke
“itela” yokuhambisa ipepa ukuba ifike
kwakuyo lenyanga ingu November;
imivuzo yabasebenzi, izitampu nenye
into eninzi zirolelwa imali, azeazeki nge-
s kweliti yaye ingeko kanye nento
etunyelwayo.

U MR. SAUER unduhike ngolwesi Tatu
kusasa e Qonce esinga e Monti. Uku-
suka kona uyakubuyela kwase Aliwal
North pambi kokusinga E Kapa.

U Hon. Mr. Sauer Nomzi Ontsundu.
INTLANGANISO E QONCE.

Ingene kwi Oddfellow’s Hall emini ngo
Mvulo intlanganiso ka Mr. Sauer nama-
pandle e Qonce. Awelile ekulwini ama
doda apambili emizi yawo abeko. Kwa-
kuba kungenwe kuxelwe ngu Mr. Tengo-
Jabavu into ekungayo ukuba Umpatiswa
Koloni ngokupambili ususwe sisamba-
ntlanya sobusela esikoyo ate wanqwenela
ukudibana nawo nontsundu.

U HON. J. W. SAUER, M.L.A., uva-
kalise indawo enkulu embangele ukuba
abelapa ukuba undululwe loludushe
lukoyo akalazela Iona amafama elilizwe—
udushe ke lobusela bempahla. Efikile
seleke wanentlanganiso nomzi omhlope.
Utabatele e Alvani kwasa kwa Daliwe
kude kuzokuba lapa, ubamba efuna
amacebo kwanamava obungangqunyu-
zwa ngawo obubusela. Akuvileyo
kutyebise abehloli ekwazi kakade. U-
fumene ukuba ubusela abunjengo-
hlobo ekukalwa ngalo. Kwakona buqu-
tywa ngabamhlope nabamnyama. Ke
selenga yena kungakangelwa indlela
yokubotoza obububi. Njengokuba nabo
bengabafuyi nje bayazi ukuba imbi into
yokuti umntu elelo avuke impahla yake
ingeko. Ubusela sebudo babanga ukuba
i Palamente izimisele, no Rulumeni enze
ilinga lokubungqumza. Lendawo ikwa
lilungelo lontsundu ukuba ayiqwalasele,
kuba xa kuya kude kwenziwe imiteto
eng anq we neleki le y o noko ingeti
ityumbe abantsundu bodwa, iya-
kuti mhlaimbi ibe nebandezi kubo.
Kungoko ati nabo mabenzo iqinga lokuba
bupeliswe ubusela. Uqube wati kwintla-
nga’niso endite ndanazo namafama udi-
vakalise ukuba ndikangele kwixa elizayo
ngapezu kwelidluleyo. Ke kuza konge-
zelelwa amapolisa no ntaminani. Ndi-
yalela umpati ukuba anyule amadoda
abuhlungu natembekileyo a 50 ukuba
abe ngamapolisa ukuncedisa. Abahlobo
benu abangu Rulumeni banga bangafu-
mana uluvo kuni, nokuba ontsundu
ayixase kunene lento ngokuti impahla
elahlekileyo kuncediswane ngokuku-
tshwa kwayo ezilalini.

[Kungene apa u Menziwa, inkosi, ne
Midushane. Isuke enye indoda kuyo
yati: Mr. Jabavu ngubanina lo yena ute-
tayo ?

MR. JABAVU: Ngumnumzana u Mr.
Sauer.

Umbuzo : Ngocasene no Mr. Hay na ?
Mr. JABAVU : Ngomnye wabapete ubu

Rulumeni; kwinkundla eyeye Palame-
nte, bayevana no Mr. Hay.)

U MR. SAUER ute : Ngapandle kwama
nqanatn asebewenzile uve ukuba abagwe-
bi bazimisele ukuwapata qata amasela. U
Rulumeni unga angati kwabasezilalini
umntu akuba ebile wabanjwa liti lakupe-
la ixesha lake angabuye abuyele ekaya
kwilali abekuyo, naye (Mr. Sauer) ukwa
kololuvo. Eli lixesha angeti umntu
adinge, unokufunyanwa umsebenzi.
Uyazi ukuba kuko amaxesha amabi ati
umntu abe sezinzimeni ade ke ebe.
Akude, noko zikoyo inkumbi nezinye
intshaba zeziqamo. kunqabe ukuba wonke
ubani azixezele isonka, angebi komnye.
Unga ezindawo zingasasazwa. Akuao
sizatu sokuba ati ontsundu kuba ebone
omhlope esiba ebe naye. Omhlope ube-
nga anganikwa isohlwayo nesingapezulu
kuba wazi ngokungapezulu. Abahlobo
babantsundu ebu Rulumenini banga
bangancedwa ngumzi kulento, bobanako
nabo ukubanceda. Baninzi abati
ngabantsundu bodwa amasela. Mna
nditi akunjalo. Uvakalise ukuqoshelisa
ukuba uhainba nelinye inene le Palame-
nte u Mr. Krige okwanoluvo naye. Ucele
ingxoxo esiti uyazi ukuba abantsundu
bafana namalungu e Palamente ukutanda
ukuteta. Unga zingase zibanjwa ngesi-
xanti inteto, kuba ilanga alimi.

MR. MKOBENI: Ndiyabulela ukuba
sibe netuba lokuhlangana nawe, asikolisi
kucetyiswa ngemiteto edla ngokumiswa,
lendawo siyayibulela. Kulomandla wetu
ubusela noko abugqitile, siyavuya noko
kuba lendawo yenzelwe umteto. Siyayi-
vuyela yona indawoyamapolisa antsundu
kuba enobugesa kakulu. Ezifameni
kuko indawo yokuposisa ekubalweni
kweinpahla. Ibinga lendawo inganike-
Iwa kwintloko yamapolisa azibale.

U MR. SAUER ute ulusizi kubaengema-
ninzi amap lisa anokubala igusha. Ayi-
nto ilula ukubala umhlambi omkulu
wegusha, naye uke alinge ukuzibala
kodwa angabi nako xa zininzi

INKOSI USEYISE (etetela u Menziwa):
Ngomcimbi abangawo uya ubumnandi
kakulu kuba nabo befuyile impahla.
Ungake lendawo ingaqwalaselwa. Ubusela
yinto enobutshaba emzini, kuba amanye
amasela ngamadoda into eti ke yakuxa-
kwa ibe yingozi. Ukutsho nditi, inkosi
inga ingayiqinisekisa lendawo msinya
kuba ingxamele ukutabata unyawo, (Mr.
Sauer: Ncedisani nani.) Ubusela pakati
kwempahlana emfutsbane buyanda. Into
embi kukuba abe awako amasela apa
azivele; ayawa zamana nempahla zabo

Mr. SAUER: Ukuba indawo le benifike
niyiseemapoliseni singavuya.

USEYISE: Kwakona ucele amapolisa
pakati komzi. [Ate ukupendula u Mr.
Sauer, indawo le inganzima ukuba elowo
abe nepolisa lake kuba ingafuna imali
eninzi. Lonto aningetandi kongezelelwe
ishumi ekunirafiseni.]

Mr. MBEM NJIKELANA : Ke siya ku-
pokela ukuteta kuba asidli ngakubona
mntu mkulu wobu-Rulumeni. Unga
elinene lihamba naye (Mr. Krige) liugake
lipose amazwi.

U Mr. W. MTOBA ute siyayibulela le
ntlangano kwakunye nelungu lasemzini
nonobhala ka Mr. Sauer. Umzi uyitiyiie
indawo le yobusela kuba nakudala Te-
ngekafiki nabelungu, umntu obileyo
ebepangwa umzi wonke ngento enye.
Asitsho ukuti uzele ntonina kuba siyi-
bona into le. Abantu abantsundu bayeba
kodwa abamhlope batata amaqela ama-
kulu. Ewe, indawo yamapolisa iyabule-
Lwa. Amapolisa antsundu ayawazi um-
sebenzi ukulanda umkondo kwanokude
ayive into noko ungaba awufumanekanga
umkondo. Aye ewulanda nomkondo
naxa bangaboni nto. Amhlope wona
abamba ngokuqubisana nento nangoku-
yalelwa. Eletu icebo kukuba amapolisa
andiswe ; sifuna amapolisa pakati komzi.

U Mr. NJIKELANA ubulele indawo yo-
kuba umntu angabuye abuyele apo
ebekona. Ke seleke" wayikangela na
indawo yokubuyisela obelweyo lisela?

U ML SAUER : Ewe, lendawo u Rulu-
meni woyikangela nayo.

Mr. MEMANI NTSHIBILILI ute ndiyayi-
bulela indawo le ngakumbi eyamapolisa
antsundu. Ndinoloyiko lokuba angati
u Rulumeni sakuteta ngamapolisa antsu-
ndu, ati sitetelela uhlanga. [Mr. Sauer:
Hai, ningoyiki nina.Uqubile wati
inkomo le ukuba uti ilibala elitile ipolisa
elimhlope aliyazi; yogqita pambi kwalo
lingayinakani. Kanti omnyama umntu
uyayiqonda lonto.

U Mr. NTABENI MAGABELA ute sibule-
lela ukuba u Rulumeni enamadoda azizi-
hlobo zabantsundu, eziti zikude, kuti
kwakuba nje zize kontsundu ukutabata
amacebo. Lomcimbi wamasela siwazi
kakulu. Ngapambili kekwako ingxoko-
zelo kakulu ngalomcimbi, kungoku bu-
h 1 ile. Amalinga azakwenziwa ayabulele-
ka namapolisa kwakunye no Ntaminani,
Unga izibonda zinganabancedisi boku-
ncipisa ubusela.

Mr. MNQAYI (wase Gwiligwili) inteto
yam ipangiwe. Indaba yobusela akuko
ungayilandulayo. U Rulumeni wamisa
izibonda ezilalini zokuncipisa ubusela.
Zenza lomsebenzi. Kwezinye indawo
buhlilo, kwezinye bandile. Amasela
akuselwa ngu Rulumeni kuba ewatetelela.

[U Mr. SAUER : Usibonda wena  Ndi-
ngumntu nje onento kodwa kwintozowa-
kowabo umzi

U Mr. SAUER: Uteta ntoni ngokuti
isela likuselwa ngu Rulumeni; kuba
akwanele ukuti umntu lisela makaku-
bonise oko 

U Mr. MNQAYI: Kukuba liyesiwa si-
bonda likululwe zimantyi, ngapezu koko

mzi obuhleli usevotini ukuba ucukunyi-
swo nakancinane ngumteto omtsha;
okwesibini ngokumisela indawo kumteto
omtsha ezisenokufikelelwa nasiti bantsu-
ndu. Kodwa nokuya singazamisekanga
tina bantsundu kuvuke abatshana base
mlungwini, ama Bhastile, bema ngenya-
wo. Ngokutsho kwabo, okanye kwempi
eti iteta egameni labatshana abo, bati ame-
hlo abo avuliwe. Oko bebengazinanzile
into zombuso, namhla bayakucoselela
ukuzikangela baye beya kusebenza ngo-
hlobo lokungati bangumntu omnye.

Kambe umzi oma Bhastile (oquka nama
Lawu, nama Silamusi) ungumzi omkulu
kunene, ngokukodwa kwiziqingata za-
ngakulo Mr. Hofmeyr entshonalanga.
Ungati uke wayimbumba, wateta ntonye,
utsho nama Bhulu aqonde. Kodwa si-
wazi ungumzi ongqobongqobo, okuteta
kungadibaniyo ngokwesonka sentsipo.
Kodwa ingati lento basongela ngayo
abateta egameni lawo—yomanyano—ike
yenzeka, angazidela u Mr. Hofmeyr.
Yaye lonto ingaba yintlekele azenzele
kwayena—ugokumemeza amatambo awo-
mileyo ukuba apile.

Umanyano lomqulu oma Lawu nama
Bhastile lunokwenza into ezingumma-
ngaliso. Siteta ngomanyano lwawo 
wodwa lowomzi, kuba tina singakolwa
ukuba unokude uzibandakanye nati
midaka. Umanyano Iwalombindi waba-
ntu opakati kwetu bamnyama nabelungu
unokuwapitizelisa kakubi amacebo e
Bonti, kuba ungumzi opakati kobu Bhulu
kunene. Into olungayenzayo, kuba
lukwanobubinza bevoti, belungasondeza
amadoda xa kuvotwayo anokuba lilungelo
Iwawo: lungavoti wambi. Lonto ingabe-
hle isiguqulele uhlobo Iwamadoda ase
Palamente abe yinto efunwa siti.

Kusekuguqulweni kwamalungu e Pa-
lamente onokuti umzi ulinde ukufumana
into ezilungileyo, kunakwizibheno ezi-
njengezi bezipakanyiswe e Kimberley.
Kuba xa sineqela elikulu sinokuwuqetula
umteto onjengalo umiswe nyakenye
ngezo zandla zininzi. Kunjanina ke
kuzanywe lonto ngevoti ezikoyo? Ontsu-
ndu ubusewusebenza lonto; ekungati ete-
lele ama Bhastile, abambisana nati, kulu-
nge kugqibelele.

Efikile e Qonce ngaleveki u Hon. J. W.
Sauer ubenentlanganiso ngo Mvulo namafa
nia nabantsundu basezifatneni ngomteto
omtsha onge bhulasi, ate uyakubazamela
anako ababantu bagxotwayo, kwanamafama
alila ngokuswela abasebenzi. Ngokuhlwa

kubaluleke isidlo asenzelwe ngamanene
alomzi. Kwinteto yobuciko ayenzileyo
wenze amazwi abuhlungu ngomphanga ka
Mr. Saul Solomon, ate ubuhle bolaulo Iwabo
namhla ikakulu kukuba lusjsekwe pezu
kokwenziwa nguye. Uvakalise ukuba u
Mr. Saul Solomon ubengu mkokeli wake
entweni zombuso, asazitnisele ukuhlala enqi-
neni lake ngalo lonke ixesha esenento nemi.
oimbi yombuso.

Ibala Labadlali
Umbhaleli ozigqubutele ngelokuba ngu

“ Sinyolonyolo,” e Qonce, wenza lamanqaku
amyoli ngezebhola, esingavuyayo ukuva fati
ngaye :—Andazi ukuba kutenina ukuba ku-
mana ukubako atnafuniselo ngo Mnyhadala
webhola nonyaka, kanti nje yapuma mhlopa
opepeni le Mvo uknba uyaknba se Qoncq.
Indawo ezamenywayo li Bhayi, ne Kimber,
ley, ne Monti, nelaso ba-Tenjini. Kwezi
ndawo zavuma zonke ukuza ngapandle kwe
Bhayi elite alinakuza Iona, kuba (1) akuna-
kutiwa i Komani malinyule de liyokuti ga
nge Alvani; (2) ezindawo zimenyiweyo
zininzi kakulu, abanaxesha bona lokudlala
kangako (kanti ke noko zidlule nge team
enye kwezazise Bhayi). Kwatatyatwa ke i
Tinara endaweni yalo.

*
U " Xakalashe ” kwi Mvo engapaya

uteta ngokuti ummiselo we Tournament
kukuba umntu wenye idolopu anganyulelwa
enye ; nokuba umntu makabe nyanga ntatu
kulo dolopu ukuze abe nokuyidlalela e
Tournarnentini Umzalwana lowo usaposile.
Imiteto enjalo okunene iyamiswa, inako
nokumiswa kanjako zozondawo zivumelene
ukungena e muyhadaleni zivumelene ngayo.
Owaba Ntsundu umnyhadala awunamiteto
waka wayenza, ekungatiwa le naleya into
icasene nawo. Nakanjalo ndinamava nge.
ndawo yokuba nakwezaba mhlope ziyaqu.
kwa ezinye idolopu ngegama lesithili esitile
kumnyhadala wedolopu ngedolopu ; umelo
(representationJ lunye luyafana, kuba olo
lungololwa dolopu nye luya kuquka. Kodwa
andingeni kakulu kulonto, eyona ndawo
kukuba akuko mteto wo Mnyhadala waba
Ntsundu.

Okobuninzi bezizwe—ngako oko nexesha,
u Xakalashe—gxebe i Bhayi, lizingxamele.
Umnyhadala wokuqala wawune teams ezi 5,
awugqibanga veki mbini, nangomlinganiselo
ngowase Bhayi azinakuba ntsuku mbini
zonke i match. Ngokungapezulu, nati
lendawo yexesha sasiyikangele kakulu,
kangangokuba sasise sikangele kwindawo
etile eyakusincedisa ekukauleziseni umdlalo
wo Mnyhadala ukuba ungagqiti entsukwini
eziEshumi.

I Bhayi tina ngati libhasitile—ukuba be.
likangele indawo yemvisiswano ngelizivaka.
lisile iziroro zalo, lakangela ukuba zinge-
lungiswena. Asele tsibela ekutini alizi
ngalenxa lingevanga nokuba azingelungi.
swana ezindawo. Biyazi ukube indwe inalo,
ngako oko i Qonce lifuna lona ngokukodwa.
Ngokwenjenje lizixhomile ukuba kutiwe
loyikile, kuba kaloku nengwe yamadoda u
Ngcoza, amandla alo amakulu, akaseko e
Bhayi. Musa 11 Bhayi, Ndlovu!” ingaba
nguwena lowo ?

Kuko ulure lokuba i Qonce liza kulibuye i
Bhayi ukuba badlale i match pambili i
Tournament, oko kukuti ngosuku olusemva
kwe Christmas, ligoduke ke j Bhayi laku.
gqiba lo match ne Qonce. Kokona i Bhayi
lode lipume gqi egusheni, siyalifuna bo !

Kwaba Ntsundu umnyhadala nko nase
Kapa nonyaka nje—nditeta owama Silamse
mna—lo wama Xhosa uyangcambaza kambe
noko kungeko butyatyasi bamalungiselelo
ngapandle kwe teameeting kwa Brownlee ku
vekiepelileyo; nasekudlaleni akuko nto yenzi.
wayo betu. Ke kwako i match zokukange-
la : Eyokuqala, Buffalo vs. Champions—19
and 65 respectively. Yatyiwa kakubi i
Buffalo ; ku Champions kwadlalu u Ngou.
mbe yedwa ngokuncomekayo—35 not out.
I Trial XI. iyakunyulwa kulecawa.

Ndiva ukuba i Kimberley liyakuza no R.
Grendon i champion bat kwaba Ntsundu
belilizwe. Simnqwenela kakulu ukumbona
apa. Yindodana eyaka yenza 111 siyika-
ngele kwi Tournament yama Silamse e
Kimberley. Uyalenza i 100 nakwi match
bequbisene nezabelungu ezipambili zakona.
Ubuko bake apa buya kuwukutaza umdlalo
kakulu. Yindodana epambili nase mfu.
ndweni, wayipumelela i Matric. I Kimber-
ley liya komelela kuba no Ngcosa bakona.
Ndinenkolo u Grendon uyakuke alenze
ikulwana kwenye yezi match.

umise amagqweta okutihla ubungqina
(Kwahlekwa).
U Mr. SIWUNDLA ute kupantse ukwa-
nela okutetiweyo. Kungaba umhlobo
wetu lo akaqele kuhlangana nabantu
abangaka ngapandle kwe Palamente.
Tina bantsundu singateta litshone. Ngo-
kwamapolisa kufuneka kukangelisiwe.
Kuko abantu abakohlakeleyo abarazula
ipasi zabahambi, bababambe. Ndinga
mna amapo.lisa anganyulwa zibonda.
Kungafaneleka kufunwe abakwaziyo
ukufunda.
U MR. GEO. MINI eqokela, ute indawo
ekungayo ifeziwe, kodwa kuseko into
engekenziwa. Lipina ikaya lesela, liya
kutinina lakupela ixesha lalo?
MR. S. H. MNYANDA : Nditi mna inteto
mayigqitywe kuba sonke siyayivuma
lendawo. Makake atete u Mr. Krige.
U MR. NJIKELANA ute indawo inye,
kodwa u Rulumeni uyayikangelana inda-
wo yokuba ubusela obu bubangwa bu-
tvwala.
’ U MR. A. NXANGA usuke wasekela
kwakulondawo yotywala ukuba ikange-
Iwe, esiti utywala buvela kubo ubusela.
Ungeva umntu obileyo esiti ubengazi
ubenxilile.
U MR. KRIGE, M.L.A., ute: Kumhla
ndiba pakati kwentlanganiso ya Bantsu-
ndu. Zininzi ingxeio endihleli ndiziva
ngani ezimnandi nezimbi. Ndivuya kuba
ndizibonela. Lentlangano iluguqule
uluvo Iwam ngani. (Kwadunywa.) Be-
ndihleli ndinoyika lonke ixesha eli,
namhla ke ndinibonile nobuso benu,
ndaye ndinitembile kususela namhla.
Bendiqonda noko ukuba ubusela abulu-
nge kuni nedwa. Mna ndinga bangaka-
ngelelwa knnye nabamhlope abantsundu
kuba Wizidalwa ezifanayo ku Tixo. Ndi-
nga ningawabamba amadinga enu. Ndi-
nga okwam isohlwayo sesela singanzima,
ngakumbi elimhlope. Ndinga ndinga-
tembisa ukuba kususela namhlanje uluvo
Iwam lujikile, sendofika nase kaya ndi-
balise ndinitetelele kakuhle, ndiziva ndi-
nokuzitemba kuni isiqu sam, nomfazi
warn, nentsapo yam, nemali yam. Uya-
vuya ukuba abeko nokuva ukuba babu-
case njengabo ubusela. Kuninzi okunga-
tetwayo, kodwa ixesha!
Ebulele u Mr. J. Dikweni,

U MR KRIGE ute kekwatetwa ngotywala,
Ninga bungatiwanina utywala? Ninga
bungavalwa na? [Intlanganiso: Ewe,
ewe!—Mr. Krige: Bupina?—Intlangani-
so: Bonke.]

U MR. CHAS. MANYUBE ute njengoku-
ba kutiwa amasela makagxotwe nje kute-
twa nabanetaitile na.

U MR. SAUER ute, hayi abanakwenziwa
nto abanetaitile. Lendawo yeyabantu
abangena mhlaba waziqu belali.

U MR. KRIGE ute unga angake aqonde
ngotywala: Kulungilena ukwahlula aba-
ntu ukuba omhlope atengiselwe utywala
xa ontsundu angavunyelweyo ?

MR, NJIKELANA; Ewe, kuba omnye
uyalila ngento emenzakalisayo ; omnye
akenzakali; uyatanda. Ke olilayo maka-
ncedwe.
U Mr. KRIGE ute uvile.

Hon. J. W. SAUER, M.L.A., uquku-
mbele wati uyavuya ukuba ehlangene
nabo kwanomhlobo wake u Mr. Krige.
Nikuvile akutetileyo. Yinto elungileyo
ukudibana kwabantu bendawo ngenda-
wo. Abantu bangase Ntshonalanga aba-
niqondi, abayiqondi imeko yenu, nani
anibaqondi, kungoko ukungati nicasene.
Ngalomcimbi ndihambele wona zenince-
disane, nendawo yokuba izibonda zince-
diswe zibe nomneedi wokuncipisa ubuse-
la, u Rulumeni woyikangela lendawo.
Ze nizisasaze ezindaba.

Yasuka yema intlanganiso ibonisa um-
bulelo wayo, waba uyapela umsebenzi.

AMANQAKU  NGEZOMBUSO
Isambantlanya ebesiko e Kimberley

nase Kapa ngobheno ngomteto wovoti
sinokuti sipelile. Sipole kweziveki zi-
gqitileyo ngokuti ubekwe ezandleni zo.
Mhlekazi i Ruluneli-ebambileyo, u
General Cameron, umtandazo wezibhene.
Ungumtandazo obekwe isandla ngabantu
aba 5,302 abalunge e Kapa; 3,897 abalunge
e Kimberley; baye be 1,142 kwindawo
ezilunge e Bhai. Inteto eyayike yavakala
ukuba Umtandazo uyakupatiswa abatu-
nywa ukusiwa kwi Kumkanikazi ayiba-
nga nakusekelwa ngezenzo; ezite izi-
bheno zasezizanelisa ngelibakala sili-
xelayo.

Inani labawuniko isandla lomsebenzi
alingakanani xa sikumbula ubukulu
nobubanzi bomzi ebelingati eliqela
liteta egameni lawo. Kwakona nje-
ngokuba indawo esezibalulwo zisalata
awulibhakaxanga ilizwe—usuka kwinda-
wo ezintatu, siziyeka izipalukana ezininzi
ezingatelelanga ngobubinza.

Kakade akuko mntu ulindele ukuba
into ecelwe ngulomtandazo iyakufunya-
nwa—ukuqetulwa komteto omiswe yi
Palamente; kuba okungavela kulonto
ingayinto ebumfazora ongefumane lu-
ncedo kuyo umzi: yaye nokuba ayibanga
yimfazwe, kunganduluka uinoya oburara
kwabamhlope beli ongevuno siqamo
salungelo kuwo umzi wobheno. Lento
ingabangwa kukuba umteto lo ungo-
ngatyumbe mzi untsundu wodwa.
Ngoko akufuneki nganto-ke ukwenza
ulwandyula Iwenteto ngesibheno; kuba
kungeko nto inokulindelwa kuso.
_______

Umzi ote wazanyiswa sesi sipitipiti
ngoma Bhastile okwantonye noma Sila-
musi. Ukuvuka kwalempi kwinto zom-
buso kumangalise bonke abebehleli bezi-
papamele into zombuso, kuba ingempi
yaka yavakala entweni njengomzi. Ite-
ke yakuvsla kwituba lokuzikataza nam-
hla wabonakala obala limnyama unga
ungenza umkhanya, ukukangela ukuba
koti kunini kube yintonina. Kuba lempi
ukuhlala kwayo, yimpi ehambela mgama
kuti bamnyama, xa singena kuteta ngo-
kusicekisa ; yaye izisondeze kwabamhlope
kunakuti. Kude kwalunga ke ukuba ike
ibe nento eyipitizelisayo.

Unga u Mr. Hofmeyr nowabo bangaba
bayipaule kakuhle into eveliswa zezi
zipitipiti bamana ukuzivusela umzi
ontsundu. Sitsho kuba sibafumana ngati
bona eyona nto iyimbasa yokulaula aba-
ntu be Kumkanikazi kukupanga aba-
ntsundu amalungela abo embusweni.
Ezizipitipiti azenzayo azimneedi. Uti,
kuba engenakuze avele emhlotsheni
necebo lokubasika abantsundu kuba be-
ntsundu kwilungelo lokuzipendulela
kwinto zevoti, okukona ati uyabancipisa
kube kokukona bangena ngapezulu
kulento abagatya kuyo. Ngengxokozelo
ka Tungumlomo wasika amawaka atile,
suka kwavuka ngeso senzo amawaka
apindiweyo awaye nelungelo kodwa
engateni nokulisebenzisa. Abanye basa-
lila ngokunga kungalaula u Sir Gordon
kuba enendlela yokuwuzamisa umzi,
uti ngoko kuzanyiswa uudwebele ama-
lungelo.

Namhla awuzamisekanga ontsundu
ngokusuka kuti entweni ebekuzanywa
yona ngu Mr. Hofmeyr kufiko abahlobo
abadala beta into zo Sauer nezo Innes
ziyijike lonto imbi ekwenzakaliseni-
Singade siti tina bajike ilishwa balenza
itamsanqa. Kuqala ngokungavumi no- ‘
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Inguqulo ngase Ngcobo

IVANGELI NGOKUBHALA

KUKA MATEYU.
ISAHLUKO V.

K EKALOKU akuzibona izihlwele
ezo wenyukela entabeni, kwati

akuba chlcli pantsi kwatika kuye aba-
fundi bake.

2. Waza wawuvula umlomo wake
wabafundisa esiti:

3. Basikelelwe ababuhlwempu ngo-
moya, ngokuba bubobabo ubukumkani
bezulu.

4. Basikelelwe abalusizi, ngokuba be-
yakwonwatyiswa.

5. Basikelelwe abalulamileyo, ngoku-
ba bona beya kuwudl’ ilifa umblaba.

6. Basikelelwe abalambela banxane-
Iwe ubulungisa, ngokuba bona beyaku-
hlutiswa.

7. Basikelelwe abanetaru, ngokuba
bona beyakufumana itaru.

8. Basikelelwe abantliziyo zihlambu-
lukileyo, ngokuba bona beyakumbona
u Tixo.

9. Basikelelwe abaxolelanisi, ngokuba
bona beyakubizwa ngokuba lusapo luka

10. Basikelelwe abatshutshiswayo nge-
nxa yobulungisa, ngokuba bubobabo
ubukumkani bezulu.

11. Nisikelelwe nani xa abantu beya
kuninyelisa, banitshutshise, batete ko-
nke okubi ngani, ngobuxoki, ngenxa
yam.

12. Gcobani nivuye kunene, ngokuba
umkulu umvuzo wenu ezulwini, ngo-
kuba benjenjalo ukubatshutshisa aba-
polofiti ababeko ngapambi kwenu.

13. Niyityuwa yomhlaba nina, kodwa
ukuba ityuwa ipelelwe yincasa bovuswa
nganina ubumuncu bayo, kaloku ayisa-
lungele nto, kupela ukulahlelwa pandle
inyatelwe ngenyawo ngabantu.

14. Nina nilukanyiso Iwelizwe. Isi-
xeko esimiswe entabeni asingefihleke.

15. Kanjako abantu abasibaneki
isibane basibeke pantsi kwesitya, basi-
beka esipatweni saso zesikanyisele bonke
abasendlwini.

16. Kwangokunjalo ukukanya kwenu
makukanye pambi kwabantu ukuze
babone imisebenzi yenu elungileyo,
bazukise u Yihlo osezulwini.

17. Ningabi ndize kucita umteto naba
Polofiti, andizanga kucita ndize ku-
zalisekisa.

18. Kuba ngokwenene nditi kuni,
kude kudlule izulu nomhlaba akuyi-
kudlula nalinye iganyana nokuba ngu-
mgcana emtetweni kungazalisekanga
konke.

19. Osukuba ngoko eyakwapula no
wo namncinane kulemiteto, azeafundise
abantu njalo, wobizwa ngokuba ngoyena
mncinane ebukumkanini bezulu. Ko-
dwa osukuba eyakuyenza afundise nga-
yo, wobizwa yena ngokuba mkulu ebuku-
mkanini bezulu.

20. Kuba ndisiti kuni, ukuba obenu
ubulungisa abugqiti kwobaba Bali
naba Farisi, anisayi kuke ningene
ebukumkani n i bezul u.

21. Nivile ukuba bekutiwa ngabaku-
dala: Akuyi kubulala, kuba oyakuti
abulale woba sisulu sokugwetywa.

22.Kodwa mna nditi kuni, wonke
osukuba cmqumbela umzalwana wake
ngapandle kwesizatu, uyakuba sisulu
sokugwetywa, noyakuti kumzalwana
wake, Ntondini! uyakuba sisulu sama-
tyala, kodwa oyakuti, Siyatandini! uya
kuba sisulu sesihogo somlilo.

23.Ukuba ngoko ute uwusa esibi-
ngelweni umnikelo wako, wati ulapo
wakumbula ukuba umzalwane wako
unendawo ngakuwe—

24.Shiya apo umnikelo wako pambi
kwesibingelo umke, uye uxolelane no
mzalwana wako tanci, wandul’ ukuza
kunikela umnikelo wako.

25. Visisana msinya nommangaleli
wako usescndleleni naye, hleze umma-
ngaleli lowo akunikele kumgwebi, ati
umgwebi akunikele kumsila uze uposwe
entolongweni.

26. Ngokwenene nditi kuwe, akusayi
kuz’ uptime kona, nakanye, ude uhlaule
imalana yokugqibela.

27. Nivile ukuba bekutiwa ngabaku-
dala : Akuyi kurexeza.

28. Kodwa mna nditi kuni, osukuba
ekangcla umfazi ngokunga angamka-
nuka, uselerexezile naye entliziyweni.

29. Ukuba ke iliso lako lokunene
liyakukubekisa lincotule ulilahle, kuba
kulilungelo kuwe ukuba kubube linye
emalungwini ako kungaposwaumzimba
wako wonke esihogweni.

30. Kwanesandla sako sokuncne
ukuba siyakuxakanisa sinqumle usilahle
kuba kulungile kuwe ukuba kubube
linye emalungwini ako kungayi ura-
zimba wako wonke esihogweni.

31. Nivile ukuba kwatiwa, Osukuba
elahla umfazi wake makamnike incwadi
yokwahlukana.

32. Kodwa mna nditi kuni, Wonke
osukuba elahla umkake ngapandle kwe
sizatu sokurexeza, uyamrexezisa, no-
sukuba ezeka lowo ulahliweyo uyarexeza
naye.

33. Kanjako nivile ukuba kwatiwa
ngabakudala: Uz’ ungafungi buxoki—
wakuti uzifezele Enkosini izifungo zako.

34. Kodwa mna nditi kuni: Msani
ukufunga konke nokuba lizulu ngokuba
sisihlalo sika Tixo—

35. Nokuba ngumhlaba — ngokuba
ngumandlalo wenyawo zake, ne JERU-
SALEME ngokuba sisixcko sokumkani
omkulu.

36. Kanjako akuyi kufunga nentloko
yako k ivt ungena kwenza nalunye
unwehA^jc mhlope nokuba lube
mnyama

37. Koko inteto yenu mayibe ngu
Ewe-Ewe no Hayi-Hayi; kuba okugqiti-
leyo koku kuvela (kokohlakeleyo).

38. Nivile ukuba kwatiwa: Iliso ma-
lipindezelelwe ngelisa, nezinyo ngezinyo.

39. Kodwa mna nditi kuni: Msani
ukubupindezela ububi, kodwa osukuba
ekubeta esidleleni sokuncne mnike
esinye naso.

40. Nokuba kungabako okumanga-
lelayo engxamele ukukuhluta ingubo
yako yangapantsi, myekelc neyokwale-
ka.

41. Nosukuba ekunyanzela ukuba
uhambe naye umgama oyi mayile,
hamba naye zibe mbini.

42. Mpe okucelayo, nalowo unganga-
boleka kuwe ungamnikeli umva.

43. Nivile ukuba kwatiwa: Uyaku-
mtanda ummelwane wako, ulutiye
utshaba lwako.

44. Kodwa mna nditi kuni: Zitandeni
intshaba zenu, batamsanqeliseni abo
baniqalekisayo. Yenzani okulungileyo
kwabanitiyayo, nibatandazele abanipata
kakubi, nabanitshutshisayo.

45. Ukuze nibe lusapo lo Yihlo ose
zulwini kuba yena ilanga lake elipumi-
sela abakohlakeleyo kunye nabalungi-

befuna ibhakana zawo? Yayikwa ngu
Cabhela lo ke imbmgi kibewayebagi-
nyela. Ndiba baka'a ngokuti u Cabhela
ubaginyele umhlaba ngasentla kuba
ucingo kanye lusike kwesi sizibana ba-
koso? Pezu kwezindawo zinkulu ka-
ngaka zingomhlaba—usabuza oka Ntabeni
nti, wenze ntonina oka Cabhela embi—le
ibangele ukuba akutshwe ebhungeni.
Indawo kakuba lento kubetwa udodana
lityolwana kodwa ati eba yena uzifihlile
kauti ugqume ubuso iqolo lipandle.
Ayivakali lendawo yokubeta udodana
ngento yomzi wonke. Lendawo eyona
nyanisoyayokukubaebesafun’ ukuqonda
ukuba ndisaviwana ngamawetu ase
Peelton—kuba kusoloko kwati kwako le
Bholidi andisazani notnoya womzi—nda-
ye ndingenazwi ilelam. Ggqibi ke.
Linivile njeke ikaba fan’ ukuba kumna-
nditi? Indawo ebingamkubayo eku-
ngashunyayelweni kwalendawo andiyazi
ukuba yiyipina—kuba naye akayipiki
indawo kakuba ixesha belilifutshane.
Bendiba mna i Bholidi le ize kuncipisa
umtwalo kwizibonda ukuze kuti kuma-
tuba anje—ekufutshanisekileyo—kubeko
into eyenziwayo. Bendingazi ukuba izo-
kuvusa incuku, umona, amakwele ne
ntiyano ezingaka. Nditsho kuba lenda-
wo itetwa ngu Sibonda uzindle i Bholidi
yaye ke ikuqaleka kocuku nentiyano
lonto.
Lumka nawe Bholidi, mazise u Sibonda

into ongayo; kuba kubonakala ukuba
unento ezinkulu ozigushileyo eziseza
kuvela. Lomoya mbi wuyekeni ukuti
abantu babe bekangelene ngezikondo
zamehlo. Imbi into le. Kumnandi
nokokuba nokuba indoda seyinomsindo
ayiciugi kwenza nto kwenye—yaye inga-
cingi nokuyiqumbisa ngezwi elinye enye
—kuba into zo Maci no Mlonyeni ziyipata
shushu yakufun’ ugqitwa ngumsindo
indoda. Dauge Mhleli.—Owako,

NQUBELA.

INTLANGAN1SO.
MNUMZETU,—Ekubeni ndisazi ukuba

abantu abaninzi bayazazi intlobo zentla-
nganiso kwanendlela yokuqutywa kwazo,
ndiyazi kananjalo ukuba ubuninzi ba-
bantu abazi luto ngazo ; kuze ke kulande-
le umonakalo ozalwa zezindawo zinge-
zantsi:—1. Ukuswela kwabantu ukwazi
indidi zentlanganiso, abati ke ngoko ne
ntlanganiso ekujinga impumelelo nokuba
kukutshona kwabantu kwizigqibo zayo,
basuke bazenze into zokufeketa ingxoxo
zokufundisana ukuteta. Abanye bamxase
umntu bengaulandelanga umxholo we
nteto yake, nento ayijongileyo, botuke
sekusernva, uve besiti besimxasa tina
unantsi kuba eyedwa besingaminishi.
Xa kaloku selubabuza into abayixasayo
nezizatu zokwenjenjalo kwabo, nditeta
ngenene lisuke libaye. Kuko iqela
elisandul’ ukwenziwa into enjengale
ndiyixele ngentla, sebesotuka kukubona
ainagama abo emapepeni xana kaloku
sebewuvile umxholo womgqaliselo wobe-
bemxasa. Uburara abafuneki ezintlanga-
nisweni, umntu makalandele uluvo Iwe
ntliziyo yake. 2. Kukusweleka kwe
chairman ewaziyo amasoko entlanganiso,
ekuti into esandul’ ukugqitywa, kudlule
imizuzu emihlanu uve selibuya ixoxwa,
Ufike amadoda efekota ngati ngamakwe-
nkweegcuntsa. Kuti xakunyulwaichair-
man afumane anyanzelwe umntu naxa
aziwayo ukuba sisaqara, bakohlane naye
ke xana intlanganiso ingavaniyo, kupela
isuke yasisanyope, kuba umbambi mikala
akakwazi kubhexesha, kekaloku ngoku
banqatyelwe kukumtul’ esitulweni. Yaka
enye intianganiso emveni kokuhlala
ubusuku bonke ingena kwenza sigqibo
yasuka yangupangalala, bakokelwa ngu
mgcini-sihlalo. 3. Kukuswela kwabantu
izimvo ezizezabo, brze ke abouakalisi
babatyide abantu kwapandle, bapume
ingqina ukuzingela abalandeli, beze
abantu sebetiwe nqo ngempuinlo njenga-
maqegu. Waka wati omnye akoyiswa
kwenye intlanganiso wahamba ehlwayela
umoya ongendawo ebantwini esiti, naba
besenziwa izinja abantu abanebango
elincinane kwimpahla enenzuzo yalom-
buto, waqoshelisa ngokuti kunganina
lento kwindawo ezipambili unantsi
angekoyo, kauti unantsi uonantsi bakona.
Xana kuzakutiwa xa kwenziwa intlanga-
niso nemicimbi yomzi kumane kucalulwa
intlanga ngenene umzi usaza konakala.
4. Kukungasihloneli isihlalo, ati wonke
ubani azenze igunya pofu engazi luto
naye. 5. Kukungaligcini ixesha loku-
ngena nokupuma kwentlanganiso. 6.
Kukungaluteti umntu uluvo Iwake entla-
nganisweni, aze abe ngungxowa ayibo-
tshwa pandle. 7. Kukuti abantu baku-
chasana ngezimvo entlanganisweni, kanti
sebesilwa eka Ngcayecibi imfazwe. Ama-
doda afana ngendevu zodwa, ke asima-
ngaliso ukwahlukana ngezimvo amadoda
entlanganisweni, kodwa lonto ingapume-
li ngapandle naseziqwini zabo bebecha-
sene ngezimvo entlanganisweni.

XAKALASHE.

IZINTO NGEZINTO.

UMELO LWE KIMBERLEY —Incwadi ecela
u Mr. R. Solomon, Q C., ukuba abe ngum-
meli we Kimberley e Palamento esikundleni
sika Mr. Lange seyibewa amagama e Kim-
berley.

INDABA NGENKU.MBI.—Kwisiqingata esilu.
nge e Dikeni kwifama ezininzi kokona
upumayo umqikela emhlabeni. Amafama
enza konke ukuwubhubhisa.—Kutiwa uku.
suka e Glen Connor kuse e Baroe yinkumbi
inye ! Itreni yase Rafu ike yaxinga ngenxa
yazo. Ikwayilonto Enqweba.—E Somerset
benze ikomiti ezisebenzayo banikwa uncedo
ngu Rulumeni lwe £250.

ISIHELEGU E MXUMBU.—Indodana engu
Fikilan Makwelo ebingumshumayeli izibu-
lele ngokuzinqamla umqala ngemela kulelali
kwiveki engapaya. Siti mayibe ibiqalwa
kupambana kwentloko kuba kutiwa ibisiti
iyicele ku Tixo lonto yokuzirodomsha. Ike
yaneveki ipilile emva kwesosenzo.

SIFUNDO—Abafo abafunyenwo kwela
pesheya kwe Nciba ngenye imini benebhotile
ye brandy, bate bakusondezwa pambi ko
Captain O’Connor imantyi yase Ngqamakwe
badliwe £10 indoda inye. Apo ibisiwa pina
inunu pesheya kwe Nciba ?

ITSHIVELA ELIDALA.—U Van Niekerk,
ogama limbi lingu Cloete—igwangqa—
ubanjwe e Qonce ngeveki egqitileyo nge
mali aman’ ukuzifumana ebantwini nga-
mamenemene. E Oolesberg udle £98
ku Mr. Robert Gentle ngotsheke yobu-
bhuru. Ukufika kwake e Oolesberg
unge angamxhumela u Mr. Gentle.

ABAPICOTI BEBHULA.—Amanene anike-
lwe ngu Rulumeni umsebenzi wokuka-
ngela into enokwenziwa ngokupatelele
ekupeliseni Ibhula empahleni emfutsha-
ne aqale ukuhlangana e Komani ngo-
Lwesi-Hlanu  wegqitileyo. Umongameli
ngu Mr. John Frost, M.L.A ; aye ama-
lungu engo Messrs. P. J. du Toit, M.L A ,
A. Francis, no R. P. Botha, M.L.C, kwa
no Dr. Smartt wase Britstown.

NGE Cawa egqitileyo e Rini kutshone
kwidum lase Oatlands indodana emhlo-
pe u Alfred Smith ibe iquba namanye
amahlanu. Utshona ingamangxashi-
ngxashi ukunceda abanye abebenga-
kwazi ukudada.

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—
Inene elazi-

pilisa Kubutulu nasekutini “Nzi” kwe Ntloko,
ekwakuse kumzuzu linabo, ngendlela entsha, liya
kuvuyiswa kukutumela incazelo ezeleyo, kwane-
nteto  zabancedakalayo.  njalo-njalo,  ngokuti 
atumc-
le izitampo ezibini. Ukusetyenzwa kobutulu nge-
ndlela engumangaliso engazange ibonwe. Kubha-
lelwa  ku  HERBERT CLIFTON, 51,  Upper 
Kennington
Lane, London, S E., England.

leyo—nemvula eyinisa pezu kwabalu-
ngisayo nabangalungisiyo.

46. Kuba xa nitanda abo banitandayo
ninamvuzo mnina, abakwenzina oko
ababuti berafu.

47. Nokuba nibulisa abazalwana benu
bodwa, nigqitisa nganina kwabanye,
abakwenzina oko ababuti berafu.

48. Ninake ngoko yibani nifezekile
kwanjengokuba u Yihlo osezulwini
efezekile.

Imvo Zabantu
------------------------

NGOVOTO LUKA CABHELA.
NKOSI MHLELI WE “ Mvo,”—Ndikuce

la ukuba uke undifakele lamazwana
ainbalwa kulomvaba yamanene akowetu.
Ndibangwa yinteto ka Mr. Magabela
ebonakele kwi Mvo ye 27 October, ebuza
ukuti—wenze ntonina u Mr. Landrey
ukuba abe ngumcudisi wohlanga. Kubu-
zwa ngoyena ubefanele ukuxelela abaku-
de intswela bulungisa ka Cabhela
ngakontsundu umzi; kuba nanamhlanje
ungapandle nje umzi evotini ngulo Ca-
bhela. Kube kuyimfanelo ke ukuba ke
kufakwe mntu wu'mbi esikundleni sake.
Ke ukutsho nditi mna andikolwa ukuba
ukuzixhoma kuka Mr. Magabela ivoti
zake kunye neqela lake ku Mr. Landrey
kubangwa bubulungisa obako benziwa
ngu Cabhela. Nditi mna makube kuko
nto yimbi embangayo u Sibonda. Ma-
ndipele Mhleli.

B. NCAPO.
Breidbach, 27 October, 1892.

NGO MANYANO LWASE BEAT.

MHLELI,—Umnumzana obhale ngo Ma.
nyano eee Mzimkulu, ndinovuyo ukumtyela
kwanabanye abayakumlandela ukuba inda.
wo yokwaneka izikalazo zabo kukwigqugula
labapati abayakuzibekela ukuze zixoxwe kwi
ntlanganiso zenyanga-ntatu mhlautnbi kwi
ntlanganiao ezibalulekileyo eziyakubizwa
ngabapati bo Manyano. Ukubhalela kwi
Mvo amawaka encwadi akuyi kunceda luto
baui; kuba ingeyiyo indawo yemicimbi
yo Manyano, njengenowadi ezike zaman’
ukubonakala ziuezikalazo. Abapati abana-
nto neiimanga ezinamapiko; yakupika !

Enye into tnabalinde isizinzo so Manyano
ukuze batetele entweni, bangafuniseli emo-
yeni ovutela esibhakabhakeni, bebuza imi-
buzo engate tsha.

XAKALASIIE.

UKULAULWA NGAMAQABA.—NO. 2.

NKOSI MHLELI,—Kupepa Je 13 October u
Mr. 8. Ntloko ubhale pezu kwenteto yezi-
bonda zamaqaba, endingaziyo nokuba uwo
mela kweyam na ? Utnhlaumbi kudibeno
ingcinga nokubona kwetu na ? Endingavuya
endicazele oko. Okunye qondani bafundi
bepepa, mna no Mr. 8. Ntloko asazani,
okunye asizalan', kudibene igama kupela.
Lengxoxo ndiyibeka pambi komzi ngqe ;
ndiqonda mhlope ukuba oluhlobo Iwempato
nentlalo luvalele amalungelo amaninzi.
Abantu bakowetu ngemvelo bazitobele inkosi
zabo, ke kute nezinkosi zininzi (headmen)
bazitobela kwangolohlobo. Ke akuko nto
inokulunga ngalo lonke ixesha ekulaula
amaqaba, into ezizidla ngezieu, nenqawa
ezinde ; ngokukodwa e Transkei, xa kupati
swa amadoda aqondayo : maninzi amalunge
lo angavelayo, anjengokuhlwayela into
eninzi yentlobo ntlobo zembewu nezityalo
ngexesha lazo—ukunika impembelelo yo-
kwaka izindlu kangahlalwa ezidulini. Uku
cebisana zona (izibonda) zodwa kuqala
kezokucebisa nabantu, ukuba lomhlaba
ungacandwanga wane taitile, unokususwa
naninina; kengoko makucelwe ucando.
Banin  abangengabo abavoti, kodwa bene-
lungelo lokuvota: abanabavusi. Xa kwe
nziwe lento baninzi abantu abaya kuba
ngabavoti, nale £75 ingakufikelelwa lu'a.
Lento ndinomnqweno (njengoko ndatshoyo
kwipepa lamhlarnnene) wokunga ingaketwa
amadlala engaba inawo. Ndinyamezele
Mhleli ngendawo.—Owako otobileyo.

JAS. NTLOKO.
Transkei.

NGE GLEN GREY.

NKOSI MHLELI,— Kawunoede undifa-
kele lemidana imbalwa kwelopepa lako ;
andinantu waka wakukataza rganto.
Ndiodululwa kukubona epepeni lako
esinye stzicelo eset ziwa ngaba Tembu
base Glen Grey ku Mcbert Miteto oko
way’ epakati kwabo. Sesi sokuba u
“ Rulumente rnakasivumele isiqingata
ease Glen Grey ukuba sizipate ngokwa-
so (fiscal division).” Nditi ke umzi
wakowetu nhlabo ukangele ngaso-nje
kulento. Awuzivelelanga ingczi, ne-
mbandrzelo ezingehlayo kwakuba kame
esisiqingata. Wokumbula umzi wako-
welu ukuba i Glen Grey ngoku ixubile
ngamagwangqa, inkoliso yawo ezintsha-
ba zabantsnndu eziwunqwenelela ukuwa
nokucitakala umzi wakowetn. Maxa
kuko elibbunga, intshaba ziyakufumana
ituba elimnandi lokwerza imiletwanu
eyakuba y ingcapukiso nencito kumzi
wakowetu. Anditandebuz’, akuko mntu
untsundu uyakuba liiungu lebhunga.
Siyakuma kwa ngamadoda amblope.
Ngckwenziwa kwendlela kuya kunyuswa
imali eyakuba nzima kwabanye abantu
ukuba bayitile, (I mean road rates to
farmers). Ndiyawubongoza umzi wako-
wetu ukabe uke usiroxisele emva esisi
celo, uke ukangele ukuzisa komzi, ke
kude kurumelele ucando, bibe nengqo-
ndo yokuwupata umhlaba bonke abrntu.
Ngekuke kwablanganwa ngamafama
antsundu odwa, la ehlaula i Road Rates,
awuqwalasela lomcimbi, wandnle ke
ukubekwa pambi komzi omninzi. Oku
kwangoku ndilifumana lisenemvelo enci-
nane i Bhunga lase Komani kumafama
anteundu amele i Glen Grey. Of course,
u Mantyi wase Ladyfrere uyakusixhasa
esisicelo senziweyo kuba namhla uya
kutwala indwe yokuba yi C.C. & RM,
erze ngekutanda kwake. Amagqweta
ayakuxhoma imilenze, kuba nambla
ayakuba yimisila ya Komkulu. Intsha-
ba ezingabamelwane, abamhlope, ziya-
kuvuya, kuba namhla ziyakuwungcatshe-
la kufupi umzi wakowetu. Ndiya kuvu-
yiseka uzikangele czindawo umzi wako-
wetu waziqwalasela. Make ndiyeke apo.

E. G. MANONGA.
Masibini Farms,

25 October, 1892.

AMANXAXHA ASE PEELTON.
NKOSI,—Pantsi kwalentloke kendati.

tshe inteto ka Headman Ntabeni esiti
upendula isinyopolo nehlazo alenzileyo
lokupitizelisa umzi upantsi kwenkatazo
kade. Lenteto ibingamfanele kanye.
Wena ubuza indlela yokukonzwa kontsu-
ndu kupela man’ ukuposa inkozwana
zombona nesonka endleleni — nokuba
yintonina omenza yona—esenento ayifu-
manayo nje ncama ukuba woke abuye.
U Mr. Ntabeni ubuza into embi eke
yenziwa ngu Cabhela. Kubuzwa ngumfo
onamava ka Cabhela, okade embona
kananjalo. Mhlaumbi kuba selezilibele
ezevoti u Mr. Ntabeni—make simkumbu-
ze into esandul’ ukuhla le yokuponongwa
kwes’siqitana singekoyo kade bakuso.
Ndiba ngabo aba bada bawujikeleza lo-
mhlatyana wase Ncemera ngamin’ itile

Native Opinion
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MISUNDERSTANDING,
------------------------------

I T is complained by our respected
contemporary the Cape Argus,

that “ Imvo almost wilfully mis-
“ understands the position taken by
“ the Argus with regard to the
 Native land titles.” We should
be very much pained to think, that,
as is insinuated, we did anything
in the direction of perverting the
meaning of the Argus. As a matter
of fact, we honestly misunderstand
one contemporary on this momentous
subject; as also its neighbour over
the street, Ons Land, which shares
the Argus view. We hope very
briefly yet frankly to show our
difficulty in understanding the drift
of the Argus remarks, notwith-
standing the explanations vouch-
safed. Let us say at the outset we
quite follow our friend in the
observation that “ the Argus has
“ offered no opposition to the
“ granting of individual tenure to
“ Natives.” Misunderstanding be-
gins, however, when, in the sen-
tence immediately following this
proposition, that subtle little word
“ but ” is introduced as usual to
empty the sentence it preceeds of
all its meaning. “But,” adds the
writer, “ it was strongly urged that
“ if individual title were granted at
“ all, it should be granted in the
“ same manner as to white men ;
“ that is to say, the land should be
“ subject to alienation in the ordi-
“ nary way.” And why?--it is
not stated. We are somewhat
afraid that our remote contempo-
raries by reason of distance fail to
grasp the peculiar necessities of this
case of Native land titles. It is
not contended that the Natives
have no right to live and occupy
the lands for which titles are
sought. The lands are the Natives’,
just as any white man’s land in
this country is his own. Now,
“ the white men ” who are dangled
before us as perfect patterns in this
respect have all the world over the
right to do as they like with their
own lands, even to subjecting their
property to the wellknown principle
of “ entail.” Why may not the
Native do what he likes with his own;
and be refused even the curtailed
liberty of alienating to his brother
Natives ? The grounds which
render this proviso politic have
been enlarged upon in the Argus
itself. We have seen articles in
its columns arguing the desirability
of people of colour in the West
being placed, and kept apart
by themselves, as their proxi-
mity to Europeans was not con-
ducive to the happiness of either
the whites or the coloured. When
it is borne in mind that this is the
case in regard to classes which have
fairly assimilated European ways,
how much stronger is the argument
when it relates .to permitting whites
to be thickly dotted among the raw
Native element? It is the in-
tense bitterness and anarchy
that would result from such a
policy that the inhabitants of
these parts recognise when they
insist that, for many years,
at any rate, to avert ruptures
and reprisals it is absolutely neces-
sary to group these people as at
present. It is matter for regret
that our Capetown friends should
complicate this problem with that
of votes, seeing the votes are as
immaterial as the dust in the
balance. The law as it exists does
not preclude these Natives from
becoming voters ; and indeed a great
many of them are registered voters.
Apart from this, inasmuch as in the
electoral districts affected — Her-
schel, Wodehouse, Queenstown,
Kingwilliamstown and Peddie—
Natives have exercised their elec-
toral rights with beneficial results,
it is hard to see towards which un-
explored direction the country will
be led by granting Native com-
munities titles to lands from which
they cannot be turned out except
for treasonable crimes. The objec-
tion to the fixing up of this Native
land question, based on the doubt-
ful proviso of alienation appears to
us fantastic and sentimental and
unworthy the Argus and Ons Land,
more especially as the lands now in
occupation by these hundred thou-
sands of people, are barely equal to a
dozen or so of decent sized farms
usually granted to individual white
people in this country.

Topics of the Day.
It has been said there

A cannot be smoke without fire. In this spirit do we. 
take the allusion in the
Express (Free State) to
“Mr. Rhodes’s reported disinclination to
go on with the Premiership.” Such a
step would of course involve the break-
ing up of the ministry and the formation
of a new Cabinet—say by Mr. Sauer.

A CORRESPONDENT
THE NEW writes :—“ A mass meet-

LOCATiONS ACT ing of Natives (Kafirs
IN ALEXANDRIA. Fingoes and Hottentots)
was held to day in front
of Public Offices, about 400 Natives pre-
sent. Present: Civil Commissioner and
Inspector of Native Locations. The ob-
ject of Natives was to protest against the
Native Locations Act, 1892, especially to
the provision of Section 9 of this Act, i.e.,
20s. for every male adult per annum
which it is to be paid by them (indirectly)
perhaps. A petition signed by 302 is to
be forwarded to Government through The
Hon. the Secretary for Native Affairs.
Owners of the private Locations in this
district have all, more or less, given their
tenants notice to quit farms at the end of
the current year, of course to avoid taking
out licences. As there are no Crown
Locations, people don’t know where to
go. Our many thanks are due to Mr. J.
E. Chowles for assiduity in the matter.
Let’s all say to him ‘ be not tired even to-
morrow.’ ”

MR. J. H. LANGE, M.L. A.,
KIMBERLEY has now definitly accepted
BYE-ELECTION, the Crown Prosecutor-
ship of Kimberley; and
an election is to take place shortly to .fill
the vacancy consequent upon the honour-
able gentleman accepting an office of
profit under the Crown. In Mr. Lange
the country loses a member with a well-
ballanced mind, who discharged his duty
with fairness to the various sections of
the population of the Colony. And so
far as our people are concerned they have 
not a vote of importance recorded by Mr.
Lange against their interest as a class, 
We observe our old friend Mr. R. 
Solomon, Q.C., is being mentioned for the 
vacancy, anil from the bitter and angry 
way Reuters’ Agent at Kimberley, evi- 
dently a bitter opponent of his candi- 
dature writes of him, and has been (
booming every conceivable individual of 
no political reputation in the land who
might be induced to stand, there .
seems no doubt of Mr. Solomon’s return,
aud his presence in the House will be 
hailed with joy by a great many people 
in these parts.

____

THE vacancy which
THEUTTENHAGE should follow General

VACANCY. Nixon’s absence from
the House without

leave during the past session has not 
yet been gaze ted. Whose fault is it, 
Rival candidates are, however, already 
in the field ; Mr. Bidwell’s candidature, 
which we entirely favour, having been
declared some weeks back. The Bond 
— or what corresponds with the Fenian 
party in the country—have nominated a 
Mr. Rautenbach, who is said to be a 
progressive and enlightened farmer near 
the Gamtoos; but this description is 
meaningless with the Bond rope ronnd 
his neck. Not knowing the state of the
Rsgister we are not in a position to
forecast the chances of the two gentle
men, but wo rhould think Mr. Bidwell’s
reputation in the district, and in the
country, should be of service to him at
the present time.

RECENT weeks have 
MEMBERS been crammed wilh

AND a litter of small political
CONSTITUENTS addresses charao

teristic of the present
band-to mouth political existence. That
good old patriach —Mr. Luttig, who sits
for Beaufoi t W( st has for the second,
third, or prubibly the fourth time since
the Parliament has been prorogued been
addressing his constituents at his
favomito Piioce Albert and been award
ed a vote of confdmce. Mr. Pilmer
spoke at Pearston, and what is gratify-
ing is that a number of Dutch names
figured among those who proposed and
c writ d a vote of confidence in him. The
8,>0iiker uttered some dignified common
places at Piqnetberg and was followed
by Mr. de Will. There is really so
little of general interest to learn in these
utterances, and they are so much lacking
in purpose and earnestness that one
feels discouraged at the courses things
political have drifted into to bring about
this apparent sluggishness.

MB. SAUER AND THE NATIVES.

On Monday last, in the forenoon, the
Colonial Secretary, met a Conference of
the leading and representative Natives of
the Districts of Kingwilliamstown and
Stutterheim in the Oddfellow’s Hall to
confer on the stock.thefts question. There
were more than a hundred Natives present.
Mr. Sauer was accompanied by Mr. W. A-
Krige, M L A., junior member for Stellen.
bosch ; and by his Private Secretary, Mr. J.
B. Moffatt. After Mr. Tengo-Jabavu had
briefly introduced the business of the
meeting, and the gentlemen in attendance,

The Colonial Secretary (Mr. Sauer)
informed the people that since he left Cape
Town on the special mission relating to the
vexed question of stock-stealing he has held
meetings from Aliwal North down to Cathcart
What he has heard confirmed what he knew
that stock-stealing was going on although
not to the extent it bad been represented ;
and that it was engaged in by both white
and black. As stock owners themselves the
Natives must feel the annoyance caused by
losses by thieving; and if the thing goes
on it might become impossible to resist the
passing of measures that otherwise might
be undesirable. It is of the utmost import-
ance all law-abiding and honest men should
assist authority to put down the evil. They
could do much by informing concerning
straying and stolen stock and otherwise
render the task of the Government easy.
It is then they can be in a position to help
the Natives. Already Government was
strengthening the police by adding to the
police force; and by engaging Native
detectives. Other measures were being
considered ; such as whether a man who
had been convicted of stock-stealing should
be allowed to return to his location. In
this country such men can go about to seek
employment. He was in favour of this idea.
He was glad to meet them, as they could
exhange views on this matter. He knew
they would carry the news to those not
there, and he was pleased to meet the leading
and representative men who were in a
position to render valuable assistance in
putting down the evil. With him Mr.
Krige was present, and he would no doubt
have something to say to them on this
subject. He would be glad to hear what
they had to say.

Twelve Natives, one Chief Seyise (for
Menziwa), o hers headmen and leading men
afterwards spoke. They assured Mr.
Sauer as strongly as it was pos-
sible for them to do so of their
thorough detestation of the evil, saying
that it was injurious to them as a com.
munity. To show that they were against
it, even in the days of their rule, long even be-

fore white men came to this land for stealing one 
head of stock the whole property of the thief was 
confiscated. They also sympathised with what had 
been said by the Colonial Secretary and the 
measures he had indicated. Althcush they 
emphasised that the stock, thieving is not as bad as 
they have known it to be. One speaker said as to 
the complaints often made by farmers nothing 
would, perhaps, put a stop to much of their 
complaining than Government step, ping in to 
count the stock of the farmers, and the police 
keeping a register, seeing that mistakes in counting 
are put down to thefts by Natives. The speakers 
were unanimous in favour of the increasing of the 
police; and strongly urged that if possible each 
headman of a location should have a staff of 
policemen, with whom information may be lodged. 
They urged the employment of Natives as 
policemen seeing that they only were well up in 
tracing the spoor; and where no spoor could 1« 
traced they could by indirect means discover a 
clue. More than that their experience of white 
policemen showed that they as a rule were bad at 
taking descriptions; and could only discover stock 
driven along roads, while that taken over devious 
courses they had no means of waylaying. 
Government was asked to consider the question of 
liquor sale to Natives the most prolific source of 
stock thefts. They would have it prohibited.
Mr. W. A. Krige, M.L A., expressed satisfaction at 
what he had heard from them and seen of them. It 
was  the  first  meeting  of  Natives  he  had  ever 
attended;  and  it  impressed  him very  favourably, 
quite changing the views he had always held as to 
what the Natives were. He felt he could trust himself 
and his property among those, at all events, present 
at that meeting. He trusted they would succeed in 
helping to put down this evil of stock-stealing.
In answer to Mr. Krige, it was urged that brandy and 
KHAC beer were equally responisible ; brandy, if 
anything, was worse now, as Kafir beer was by law 
included among liquors, and no licences were taken 
for its sale.
Mr. Krige having asked whether it was just that the 
white man should have as many glasses as he liked 
and a Native should not? The reply was that justice 
lay  in  the  fact  that  whereas  the  Native  was  la. 
mentlng that he had been injured, the white man, not 
having suffered anything, needed no help.
In replying to thanks that had been presented the 
Colonial Secretary said that it was only want of full 
knowledge of the circumstances of the people of 
these parts and of the West that kept up prejudices, 
and congratulated them on the harmony that existed 
at  the  meeting.  He  hoped  they  would  assist 
Government in every possible way to suppress the 
evil.—The meeting separated.

NATIVE LAND TENURE. -----------------------♦  LETTER TO THE 
EDITOR.

SIR,—My  attention  has  been  drawn  to  the  very 
disinterested letter under the above heading by Mr. 
Victor Sampson in your issue of the 27th ultimo.
With regard to the Native Allottees in the Xalanga 
District,  being  evidently   those  to  whom,  Mr. 
Sampson  alludes,  I  may  mention  That  I  have 
repeatedly  brought  the  claim of  these  people,  to 
have title given to them for their allotments, to the 
notice of the Government,  but  have always been 
met with the reply that the allottees in question must 
first  take  up  their  “  certificates  of  occupation  ” 
which will in duo course be exchanged for a bona 
fide title,  and  in  adopting  this  course  the 
Government maintain that they are carrying out the 
conditions  suggested  by  the  Tembuland  Land 
Commissioners  in  their  report,  and  upon  whose 
recommendation the  allotments  in  question were 
made to a certain number of deserving Natives.

It appears to me upon reading the report of the 
Tembuland Land Commissioners that it was their 
intention that “ Certificates of Occupation ” should 
have been issued to the Allottees at once, and that 
after occupying for two or three years, then each 
occupier  would  receive  title  to  his  allotment  — 
instead of this having been done, although most of 
the allottees commenced occupation in 1882 and 
1883, no move was made by the Government to 
issue the “Certificates of Occupation ” until 1889 or 
’90, and thus these people have been made to suffer 
through the laches of the Government, and it does 
appear to be a great hardship that they should be 
called  upon now (after  occupying for  nearly  ten 
years) to pay the expenses of the “ Certificate of 
Occupation” as well  as that  of a detailed survey 
when title is issued. I quite agree with Mr. Sampson 
that it would be only fair that the expenses of the 
rough  survey should  be  deducted  by  the  Gov-
ernment from the charges which will be made for a 
more detailed survey.

I have for many years been a consistent advocate 
of the policy of granting individual title to deserving 
Natives, coupled with the condition that the land 
should not be alienable except from one Native to 
another, with the view of preventing the land falling 
into the hands of speculators.

As  far  back  as  18G7,  when  I  was  Civil 
Commissioner of Queenstown, I brought this matter 
to the notice of the Government, and it was upon my 
recommendation that the people of the Lesseyton 
Location got individual title to their lands. It was 
also upon my representation that deserving men like 
Petrus Mahonga, Sam Sigenu, and several others, 
got  grants  of  land  in  what  was  then  called  the 
Tambookie Location in the Queenstown District.

Yours faithfully, CHARLES D. 
GRIFFITH, East London, 2nd November, 1892,

A Tsomo Welcome.
When  the  Chairman  of  the  Queenstown 

Wesleyan District was visiting Tsomo, the people 
tendered him the following address
The  Rev.  ROBT.  LAMPLOUGH, Chairman  of  the 

Queenstown District.
Father in God,—We, the undersigned men of the 

Tsomo and Mkwinti  location, in the name of all 
connected with the station, are glad to see you.

For some time past it has been our ardent wish 
that you, our spiritual father, should visit us. Your 
presence in our midst reminds us of the days of your 
youth, when you were stationed at Anushaw and 
Healdtown. There your labours were most signally 
owned by our Master; there you were the means of 
inaugurating  a  new  era  in  the  history  of  South 
African. Methodism—an era that gave us the first 
South  African  Methodist  Native  ministers  —
Charles Pamla, and the two brothers Lwana (John 
and  James).  The  name  of  “Vulindlela”  will  be 
handed down to posterity as the name who opened 
the way for Native ministers.

We  thank  God  Almighty,  Creator  of  the 
Universe, for having given you an opportunity of 
again coming to see us.

From  the  days  of  Johu  Ayliff,  of  illustrious 
memory—who, though dead, speaketh through his 
noble  deeds—we  have  never  had  any  cause  to 
complain of unkind treatment from our spiritual
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ELIPEPA LIPUMA

NGOLWESI-NE

IVEKI ZONKE.

Lijonge  Ilungelo  Lomzi 
kupela.
Limele  imfanelo  ya  Ba- 
ntsundu ngapandle koloyiko.
Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.

Imvo Zabantsundu
(NATIVE OPINION.)

Authorised Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

Lirolelwa 3/6 nge Kwata 
(itunyelwe ingekapeli)

4s ipele i Kwata ingaro- 
lwanga.

Unokuhlaulelwa wonke  
ekuveleni kwawo nge 13s 6d. 
-----------------o—

Izaziso Zabazelweyo, 
Abatshatileyo. Nemibiko, 
irolelwa 2s 6d. zingene kanye; 
3s9d Kabini; 5s katatu.
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DYER AND DYER
KING WILLIAMSTOWN.

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha :
KUNG-OKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha
Nengubo Ezifezekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi; Ingcawa, 
Amafelane, Itya i Pli, Ikelekro, Onti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AMABALA—IYASOSA. Intlobo zonke zazo, ngamaxabiso 
onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6. Ikolala Zobufundisi, ne 
Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6— Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13/6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6/- -Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamanani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yetwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze Krikiti ezisipato siyi  

Cane epindiweyo. I  Gauntlets Ezintsha—I Glove ze Wikiti  Ezintsha—I 
Stamps  ezitsha—1-  bhola  ze  Krikiti  ezitungwe-pindiweyo  nezi  “gut 
sewn”— zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

       DYER NO DYER

       E-QONCE

The African and American Working Men's Union
INGGXOWA ICAPITAL........................................5,000

ABAPATI (Directors). ABAGCINI-MZI (Trustees).
PETER Y. RWEXU, CHAIRMAN. MOSES D FOLEY NISINI MBAMBANI. MOSES D. FOLEY 

GEORGE A. Ross BANKERS ... STANDARD BANK.
NISINI MBAMBANI EBENEZER MARELA SOLICITORS ............... INNES & ELLIOTT.
JOHN G. KOSANI BENJAMIN SAKUBA. SECRETARY GEORGE A. ROSS.

EKUBENI i “ Orders ” zempahla zisatnnyelwe Pesheya, Abapati (Directors) ekuwuta-
bateleni kubo umsebenzi banika ilungelo LENYANGA EZINTATU ukususela kwi

1st SEPTEMBER kuye kwi 30 NOVEMBER, 1892 kwabafuna izahlulo, batengisa nge
2,300 shares kupela 

Bayaziswa bonke abantu abahlaule imali yamangeno (Fees) kupela eluhambeni Iwabatunywa, 
nakwezinye indawo okokuba imali yezahlulo zabo mabayihlaule pakati kwesituba sezinyanga zintatu 5 
ukuba abakwenzanga oko ekupeleni kweloxesha limisiweyo ziya kutatyatwa kubo, izeke lipele ibango 
labo kuzo, Abapati basitengise kwabanye.

Okwelixesha Abapati  baya  kuwuquba umsebenzi  ngemveliso (produce)  yeli  lizwe,  ukutenga 
nokutengisela, IZIKUMBA, UBOYA, UKUTYA, njalo-njalo.— I hishini lo Manyano liya kuvuhva ngo 
January, 1893.
stl512 GEO. A. ROSS, Secretary.

” AKA

HOLMES-ROBERTS
AMAYEZA

AMAKULU ASE AFRIKA!

-PILISA MANGALISA.
Wokunyanga Amatumba, Ihashe_____________

Ukunchola kwe Gazi, Icesini eba- Wokunyanga Isifuba (consumption- ngwalkukunyakama 
nazi  zihlambo  Ukungenwa yi  Ngqele,  nazo Amadlala,  Izilonda,  Igcushuwa,  ezibanga 
ubulwelwe Iqhabanga, Isibindi, nezinye iziku-
hlane ezikolisa ukuhla amankaza- Esifubeni nase Mipungeni. na.------

IXABISO 2/6 nge Bholile, nge Posi 3/2. IXABISO, 2/2 nge Bhotile, nge Posi 3/2.
LENZELWA ABANINILO KUPILA NGO

JOHN GAUNT & CO., CHEMISTS, KING W.TOWN

ANOKUFUNYANWA KUBO BONKE ABAPITIKEZI-MEYEZA.

Isaziso Esibukali nge ‘Mvo.’
NGENXA yokungxwelerwa okukulu kweshishini lokuha-
njiswa kwe Mvo Zabantsundu ngokuti uninzi lungaku-

nanzi ukuyitumela ngexesha intlaulo, abanye bangabi satumela
kanye :—iyaziswa yonke impi etunyelwa ipepa ukuba umpati-
msebenzi ufumene enyanzelekile ukuba ancipise indleko ngokuti
litunyelwe kwabalihlauleleyo kupela ipepa. Izaziso kwabana-
matyala ziqalile ukuhanjiswa, ayakuti ke amapepa abanjalo
anqunyanyiswe naninina, ingatanga ifike imali, umhlaimbi kube
kuvisiswene ngezinye indlela. Imali engamatyala kulungisele-
Iwa ukuba ibutwe ngemiteto yombuso emiselwe oko.

J. TENGO-JABAVU.
November, 1892.

          LEMINYAKA I 18 

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NGOBUGCISA  OBU 

BODWA, Igama lazo yi ‘‘ EXTRA NAVY or  
MAITROSS”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana  noluhlobo; 
esigqibe  ke  kwelokuba  SIZIPAULE i  BLANKETE 
ZONKE ngopawu esiluqinisele na Komkulu ngohlobo 
Lwemifanekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- NE, 
kangelisa  kunene  ukuba  inawona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile enitenga kuzo-ke bizani Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

-APO ZIPAKULWA KONA

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

 Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

               BON MARCHE.
------:o:----

JOHN W. BAYES & CO.,
GRAHAMS TOWN

I FANDESI LE  MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

----:o:-----
I Blanket zamabala ziqalela kwi Is. 7d., Amabhayi abubanzi bupindiweyo 

112d., Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza ilokwc iqalela kwi l|d. nge 
yadi, I “Tweed” eziqaqambi- leyo zelokwe ziqalela kwi 3|d. nge yadi, 
I Flannelettes 2fd. nge yadi, Ezona zilungileyo i Printi zama Jamani 
na- ma Bhulu 61 d. nge yadi,  Ityali zoboya ezona Fishini zintsha 
ziqalela kwi 3s. kude kube nga 30s. inye, I Quilts zamabala ziqala Is.  
ld., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. ld. Amakulu amahlanu e “ knitted 
skirts ” Is. 2d. inye.
Zonke  impahla  zibhedwe  ngamanani  acacileyo.  Akuko  nkohliso.  

Kwisebe  le  lokwe  {Drapery)  ngexesha  le  Fandesi  i Is.  ebifudula 
isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

----:o:-----
Iseb lezinxibo lakwa BON MARCHES

400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I Suti 
zamadoda  ze  Tweed 21s.  inye,  I  Felt  Hats  ezimapiko  abanzi  2s.  
umnye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze 
Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI  KAKUHLE—Wonke  ubani  otenge  izinxibo 

zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)
----:o:-----

JOHN W. BAYES & Co.
BON MARCHE

 E-RINI (GRAHAMS TOWN).

J . W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE

IZITORA“EZITSHIPU"
Ingubo  Zamaledi,  Iswekile  Nekofu,  nento  zalowomkondo,  Izihlangu,  [ngubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapezulu ngo BOY A.  IZIKUMBU, UKUTYA, ne MPAHLA  
EHAMBAY0.

Beauchamp, Booth Co.
(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)

IvenkileYE MPAHLA EZIBUHLUHGU NGA-
MAXABIS0 ANGATSHIPU

ITYALI—-Zintle kodwa ziyalahlwa, ziqala kwe- ze 4/6 to 
£2 inye.

I PRINTI ezi “ best ” ezihlanjwayo 6d. yard.
Edluliseleyo itshipu i Satin Emhlope ne Cream

i Muslin yokunxiba enemigea 4d. yard.
I Satin Ezimhlope nezi Cream, lOJd., 1/-, 1/6 nge yard.
Ingubo Zabatshakazi ezenziwa nge zintsha ifa- shini.
Iflawa Zabatshakazi. Izigubungelo Zabatshakazi.
Ingubo  Zokutshata  Zamadoda,  Izitofu  zokwenza 

Ibhulukwe Zokutshata Ziyasikwa.
Ibhatyi Ezimnyama ezi “ best ” Zetwidi.

 Yizani kuzibonela ezimpdhla ngokwe-

nu. Ngapambi kokuba nitenge napina

yiyani ko

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
EKOMANI

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika awona 
Manani alungileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi kobuba 
utengise nokuba kupina.

Ihabile,  Ezinkozo,  luqholowa,  Irasi, 
Imbotyi,  I-ertyis,  Umbona,  Amazi- 
mba. bahlele benawo.

MOSES D. FOLEY
PORT ELIZABETH NASE MGWALANA (PEDDIE.)

UYAWAZISA urnzi wakowabo Outsundu ose BHAYI nose MAXEIOSENI, okokuba kwi
Shishini aseLnexesha elipete, wongezelele IMPAHLA ENINZI EZIZITYA (Croc,

kery) eveia e Germany, kwane NTLOBO ZONKE zempahla Ezingubo Zamanene nama
Nenekazi; azifumana Kubenzi Bazo KANYE Pesheya (England). Ngokoke unokutengisa
ngamanani afanelekileyo.

E MG WAL AN A (PEDDIE).
Uvule Ishishini lentlobo zonke zempahla EZINGUBO, IZITYA, SWEKILE, KOFU

TEA, kwanayo yonke Impahla elungele Umzi Obomvu. Kanjalo nyatenga
zonke intlobo-ntlobo Zemveliso (Produce) Yeiizwe, OZIKUMBA, NOBOYA, NOKUTYA,
jalo njalo, NGEMALI.

t301l 
A Wonderful  Medicine

BEECHAM'S PILLS

For  Bilious and Nervous Disorders,  such as  Wind and Pain m the Stomach,  Sick Headache, 
Giddiness, Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Flushings of 
Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, 
Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c.  THE FIRST DOSE WILL GIVE 
RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly invited to try one Box of 
these Pills, and they will be acknowledged to be “ WORTH A GUINEA A BOX.

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health. They 
promptly remove any obstruction or irregularity of the system. For a

Weak Stomach; Impaired Digestion; Disordered Liver;
they act like magic a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthening the muscular System: restoring the 
long-lost Complexion; bringing back the keen edge of appetite, and arousing with the ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE 
PHYSICAL ENERGY of the human frame. For throwing off fevers in hot climates they are specially renowned. These are “  
facts ” admitted by thousands, in all classes of society, and one of the best guaranteed to the Nervous and Debilitated is that 
Beecham's Pills hare the Largest Sale of any Patent Medicine in the  world. Full directions with each lx>x.

Prepared only by THOMAS BEECHAM, St. Helens, Lancashire, England.
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.


